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Hallituksen esitys Eduskunnalle Viron kanssa tehdyn sosiaa
liturvasopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Suomen ja Viron välisen sosiaali
turvasopimuksen. Sopimus on allekirjoitettu 
syyskuussa 1996. Sopimuksen tarkoituksena 
on yhteensovittaa Suomen ja Viron välillä 
liikkuvien ihmisten oikeudet sosiaaliturvaan. 

Sopimus tulee voimaan sitä kuukautta seu
raavan toisen kuukauden ensimmäisenä päi
vänä, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet 

toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään so
pimuksen Voimaantulolie asetetut edellytyk
set. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten 
hyväksymisestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samana ajankohtana kuin 
sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytila 

Suomen ja Viron välillä ei ole sosiaalitur
vaa koskevaa sopimusta. Sosiaaliturvasopi
muksen tekeminen Viron kanssa toteuttaa 
Suomen pyrkimystä saada aikaan sopimus 
maantieteellisesti Suomea lähellä olevien 
maiden kanssa ja sellaisten maiden kanssa, 
joihin Suomesta on vilkkaat yhteydet. Viros
sa asuu noin 250 Suomen kansalaista ja siel
lä käy vuosittain noin 200 000 suomalaista 
matkailijaa. Suomessa asui vuoden 1996 
lopussa noin 9 000 Viron kansalaista. Täällä 
kävi vuonna 1996 noin 38 400 virolaista 
matkailijaa. Virossa toimii noin 2 000 suo
malaisten omistamaa yritystä. Sopimus pa
rantaisi näiden henkilöiden sosiaaliturvaa. 

Tarvetta sosiaaliturvasopimuksen tekemi
seen Viron kanssa on myös sen vuoksi, että 
Viron ja Suomen sosiaaliturvajärjestelmissä 
on ulkomaalaisia koskevia rajoituksia. 

Viron sosiaaliturvajärjestelmään kuuluu 
eläkevakuutus, sairaus- ja äitiysvakuutus, 
perhe-etuudet ja työttömyysturva. 

Lakisääteinen eläketurva kattaa Virossa 
kaikki maassa vakinaisesti asuvat. Eläketur
vasta säädetään yleisessä eläkelaissa. Lisäksi 
terveydelle haitallisessa ja raskaassa työssä 
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olevien ja joidenkin erityisammattiryhmien 
eläketurvasta säädetään erillisillä laeilla. Näi
den erityislakien mukaan eläkettä maksetaan 
noin 12 prosentille eläkeläisistä. 

Eläkkeet rahoitetaan työnantajilta perittä
vällä sosiaalimaksulla, joka on nykyisin 20 
prosenttia palkasta. Yrittäjät maksavat tämän 
maksun itse. 

Yleisen eläkelain mukaan maksetaan työ
vuosien määrään sidottua vanhuuseläkettä 
(vanhuuseläke) ja työvuosista riippumatonta 
vähimmäisvanhuuseläkettä (kansaneläke), 
työkyvyttömyyseläkettä ja perhe-eläkkeitä. 

Työvuosien määrään sidotun vanhuuseläk
keen saamiseksi työntekijän on täytynyt olla 
vakuutettuna vähintään 15 vuotta Virossa. 
Vakuutusaikaan luetaan myös palvelus puo
lustusvoimissa, korkeakoulu- ja jatko-opiske
lu, alle 3-vuotiaan lapsen hoito kotona sekä 
työttömyysaika. Lisäksi lapsen huoltajalle 
luetaan vakuutusaikaa kaksi vuotta jokaisesta 
lapsesta. 

Miesten eläkeikä on tällä hetkellä 61 vuot
ta kuusi kuukautta ja naisten eläkeikä 56 
vuotta kuusi kuukautta. Eläkeiät nousevat 
asteittain siten, että vuonna 2007 miesten 
eläkeikä on 65 ja naisten 60. 
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Työvuosiin sidottu vanhuuseläke muodos
tuu tasasuuruisesta perusmäärästä ja vakuu
tusvuosien mukaan karttuvasta osasta. Jäl
kimmäinen osa on vakuutusvuosien koko
naismäärästä riippuen 2,6-3,4 prosenttia 
perusmäärästä vuotta kohden. 

Kansaneläkettä maksetaan niille, joilla ei 
ole oikeutta työvuosien mukaan karttuvaan 
vanhuuseläkkeeseen. Kansaneläkettä makse
taan miehille 65 vuoden ja naisille 60 vuo
den iästä. 

Työkyvyttömyyseläke myönnetään lääke
tieteellisin perustein eikä se ole riippuvainen 
vakuutusajan pituudesta. Työkyvyttömyys
eläkkeitä on kolmen suuruisia työkyvyttö
myysasteen mukaan. Korkein eläke on 185 
prosenttia, keskimmäinen 155 prosenttia ja 
alin 120 prosenttia perusmäärästä. Alle 
16-vuotiaalle vammaiselle lapselle maksetta
va eläke on 125 prosenttia perusmäärästä. 

Perhe-eläkettä voidaan maksaa Virossa va
kinaisesti asuvalle leskelle ja alle 18-vuoti
aalle lapselle. Eläke ei ole riippuvainen 
edunjättäjän tai edunsaajan vakuutuskausista. 
Leskeneläke on 135 prosenttia perusmääräs
tä. Lapseneläke on täysorvolle 155 prosent
tia ja puoliarvolle 125 prosenttia perusmää
rästä. 

Eläkkeitä ei makseta ulkomaille ilman so
siaaliturvasopimusta. 

Virossa sairausvakuutuksen etuuksiin kuu
luu sairaus- ja äitiyspäivärahat sekä sairaan
hoitopalvelut Sairausvakuutettuja ovat työn
tekijät ja heidän perheenjäsenensä, opiskeli
jat, eläkeläiset ja rekisteröidyt työttömät. 
Sairausvakuutus rahoitetaan työnantajilta 
perittävillä vakuutusmaksuilla. Vakuutus
maksu on 13 prosenttia maksetuista palkois
ta. 

Sairaanhoitopalveluja annetaan ter
veysasemilla, terveyskeskuksissa sekä sairaa
loissa. 

Sairauspäivärahaa maksetaan 120 päivältä, 
mutta päivärahakautta voidaan pidentää 120 
päivällä. Päivärahan määrä on joko 60, 80 
tai 100 prosenttia edellisen vuoden tulotasos
ta. 
ÄitiY,~päiväraha maksetaan 126 päivän 

ajan. Aitiyspäivärahan määrä on 100 pro
senttia edellisen vuoden tulotasosta. 

Virossa on useita lapsista maksettavia 
etuuksia, jotka katsotaan perhe-etuuksiksi. 
Niitä voidaan myöntää kaikista Virossa vaki
naisesti asuvista lapsista. Etuudet rahoitetaan 
yksinomaan valtion budjettivaroin. 

Lapsilisä maksetaan kuukausittain kaikista 
alle 16-vuotiaista lapsista. Jos lapsi on kou
lussa, etuus maksetaan siihen asti, kun lapsi 
täyttää 19 vuotta. Lapsilisän määrästä sääde
tään lailla. Määrä on porrastettu kolmeen 
tasoon sen mukaan, maksetaanko lapsilisä 
ensimmäisestä, toisesta vai kolmannesta ja 
sitä useammasta lapsesta. Muiden perhe-e
tuuksien määrä on sidottu lapsilisän mää
rään. 

Kaikille niille lapsille, jotka käyvät koulua 
ja joista maksetaan lapsilisää, maksetaan 
kerran vuodessa kouluapuraha. Se on mää
rältään lapsilisän suuruinen. 

Synnytysavustus on kertasuoritus, joka 
maksetaan synnytyksen jälkeen kaikista lap
sista. Se on määrältään 12 kuukauden lapsi
lisä. 

Elatusetuus maksetaan kotona alle 3-vuo
tiasta lasta hoitavalle. Työssä olleille etuus 
maksetaan vasta äitiyspäivärahakauden jäl
keen. Muilla on oikeus saada etuus heti lap
sen syntymän jälkeen. Jos henkilö menee 
työhön, etuus lakkautetaan. Etuus voidaan 
maksaa myös korkeakouluopiskelijalle, joka 
saa lapsen opiskeluaikana. 

Perhe-etuuksia ovat myös yksinhuoltajalle 
maksettava tuki, huostaanotetuista lapsista 
maksettava tuki, lastenkodista lähteville lap
sille maksettava aloitusraha ja varusmiehen 
lapsista maksettava lisä. 

Oikeus työttömyysturvaan on Virossa va
kinaisesti asuvalla henkilöllä, joka on ollut 
viimeisten 12 kuukauden aikana työssä vä
hintään 180 päivää. Päivärahaa voidaan 
maksaa enintään 180 päivän yhtäjaksoisen 
työttömyyden ajalta. Viranomaisen päätök
sellä päivärahakautta voidaan pidentää 90 
päivällä. 

Työttömiksi ei rekisteröidä opiskelijoita, 
yrittäjiä, eläkeläisiä, varusmiespalveluksessa 
olevia eikä raskaana olevia, joiden laskettu 
synnytysaika on 70 päivän sisällä. 

Työttömyyskorvauksen määrä säädetään 
asetuksella. Korvaus on samansuuruinen kai
kille työttömille ja se myönnetään vain hen
kilölle, jolla ei ole muita tuloja. 

2. Taloudelliset vaikutukset 

Vuonna 1996 suomalaisia kävi Virossa 
noin 200 000 yöpyvää henkilöä, mikä on 
viisinkertainen määrä verrattuna virolaisten 
käynteihin Suomessa. On oletettavaa, että 
viisumivapaus tulee lisäämään liikkuvuutta 
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maiden välillä. Erityisesti virolaisten käynnit 
Suomessa lisääntynevät. 

Julkiselle terveydenhuoltojärjestelmälle 
aiheutuvia kustannuksia on vaikea arvioida, 
koska ulkomaalaisille annetusta sairaanhoi
dosta on käytettävissä puutteellisesti tietoja. 
Vuotta 1995 koskevan karkean selvityksen 
mukaan virolaisten osuus ulkomaalaisille 
annetusta hoidosta oli noin 2 prosenttia. Tä
mä vastaa noin 0,5 miljoonan markan kus
tannusta. 

Suomalaisten Virossa saamasta hoidosta ei 
ole käytettävissä tietoja. Jos suomalaisten 
sairaanhoidon tarve Virossa vastaisi virolais
ten hoidon tarvetta Suomessa aiheutuneet 
kustannukset olisivat noin 0,8 miljoonaa 
markkaa vuodessa. Arviossa on otettu huo
mioon, että tällä hetkellä Viron kustannusta
so on noin kolmanneksen halvempi kuin 
Suomen kustannustaso. 

Siirtymäkautena maiden välistä kustan
nuseroa on tarkoitus tasoittaa ottamalla huo
mioon toteutuneet sairaanhoitopalvelujen 
käyttömäärät ja hoidon taso. Kustannuksia 
aiheutuisi vain, jos toinen maa on antanut 
enemmän sairaanhoitopalveluita. Arvioiden 
mukaan tästä Suomelle aiheutuva lisäkustan
nus nykytilanteeseen verrattuna olisi noin 
0,5 miljoonaa markkaa. On todennäköistä, 
että vähitellen liikkuvuus ja kustannustaso 
huomattavasi tasoittuvat nykyisestä. 

Kansaneläkejärjestelmälle arvioidaan ai
heutuvan alkuvaiheessa noin 2 miljoonan 
markan kustannukset vuodessa. Vuonna 
2000 kansaneläkemeno olisi noin 3,5 miljoo
naa markkaa ja vuoden 2005 vaiheilla noin 
10 miljoonaa markkaa. Menoarvio on lasket
tu olettaen, että Suomessa asuvien virolais
ten lukumääräksi vuonna 1998 arvioidaan 
noin 10 000 ja vuonna 2000 noin 12 000 
henkilöä. Muun asumiseen perustuvan sosi
aaliturvan osalta sopimus aiheuttaa jossain 
määrin kustannuksia sairaus- ja vanhempain
päivärahoissa. Tämä koskee Suomessa työs
kenteleviä, jotka eivät asu vakinaisesti Suo
messa. Jos nämä henkilöt käyttävät sosiaa
lietuuksia samassa suhteessa kuin suomalai
set, 1000 työntekijää kohti päivärahameno 
olisi noin 2 miljoonaa markkaa vuodessa, 
josta puolet sairauspäivärahamenoa ja puolet 
vanhempainrahamenoa. 

Oikeutta työttömyysturvaan sopimus laa
jentaa siten, että myös työssäolo Virossa 
otetaan mukaan työssäoloehtoon. Tämä lisää 
jossain määrin työttömyysturvan kustannuk
sia. 

Kustannusvaikutuksia tarkasteltaessa on 
otettava huomioon, että sopimus estää pääl
lekkäisten etuuksien maksamista ja sopi
musmaiden antamien sairaanhoitopalvelujen 
kustannusten korvaaminen saadaan järjestel
mälliseen seurantaan. Tästä aiheutuvaa kus
tannussäästöä pitkällä tähtäyksellä ei voida 
luotettavasti arvioida, mutta todennäköisesti 
se on merkitykseltään huomattava. 

3. Asian valmistelu 

Ehdotus on valmisteltu sosiaali- ja terveys
ministeriössä. Valmistelussa on käytetty so
siaali vakuutuslaitosten asiantunti ja -apua. 

Neuvottelut sopimuksesta aloitettiin vuon
na 1993 ja ne saatiin päätökseen maaliskuus
sa 1996. Sopimus allekirjoitettiin syyskuussa 
1996. 

4. Riippuvuus kansainvälisistä 
sopimuksista ja velvoitteista 

Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioi
den sekä Viron tasavallan välisestä as
sosioinnista on tehty 12.6.1995 Eurooppa
sopimus. Suomen osalta voimaansaattamis
toimet on saatettu päätökseen, mutta sopi
mus ei ole vielä kansainvälisesti voimassa. 
Sopimuksen 37 artikla sisältää määräyksiä 
sosiaaliturvan koordinoinnista. Niiden mu
kaan Euroopan unionin jäsenvaltioissa työs
kentelevien virolaisten työntekijöiden ja hei
dän perheenjäsentensä siellä täyttämät va
kuutus-, työskentely- tai asumiskaudet laske
taan yhteen muun muassa eläkkeitä varten. 
Viro myöntää puolestaan alueellaan oleville 
jäsenmaiden kansalaisille saman kohtelun. 
Assosiointineuvosto antaa asianmukaiset 
määräykset ja hallinnolliset säännöt edellä 
mainitun toteuttamiseksi. Määräykset eivät 
kuitenkaan saa vaikuttaa jäsenvaltioiden ja 
Viron välisistä kahdenvälisistä sopimuksista 
aiheutuviin oikeuksiin ja velvollisuuksiin, 
jos niissä annetaan edullisempi kohtelu. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Viron kanssa tehdyn sopimuksen 
sisältö 

Sopimus koostuu seitsemästä osasta, joista 
ensimmäinen käsittää yleiset määräykset 
(1-6 artiklat). Toisessa osassa määrätään 
sovellettavasta lainsäädännöstä (7 -11 artik
lat). Kolmannessa osassa on erityismääräyk
set sairaus-, vanhempain- ja sairaanhoi
toetuuksista (12-15 artiklat). Neljäs osa 
koskee vanhuus-, työkyvyttömyys ja perhe
eläkkeitä (16-20 artiklat). Viides osa (21 
artikla) määrää perhe-etuuksista ja kuudes 
osa (22 artikla) työttömyysturvasta. Seitse
männen osan muut määräykset (23-31 ar
tiklat) koskevat sopimuksen toimeenpanaan 
ja soveltamiseen liittyviä kysymyksiä. Sopi
muksen kahdeksas osa käsittää siirtymä- ja 
loppumääräykset (32-34 artiklat). 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk
sessa käytetyt käsitteet. 

2 artikla. Artiklassa määrätään kummankin 
sopimuspuolen osalta lainsäädäntö, johon 
sopimusta sovelletaan. Sopimuksen sovelta
misalaan kuuluvat vastavuoroisesti kaikki 
sosiaaliturvan alat lukuun ottamatta tapatur
ma- ja ammattitautivakuutusta. Tämä vakuu
tus jää toistaiseksi sopimuksen sovelta
misalan ulkopuolelle, koska Viron uusi tapa
turma- ja ammattitautivakuutuslainsäädäntö 
on vielä valmisteilla. 

Yksipuolisen määräyksen perusteella Suo
men tapaturma- ja ammattitautilainsäädäntöä 
sovelletaan vain silloin, kun kysymys on 
8-11 artiklan soveltamisesta. Tällainen ti
lanne on muun muassa silloin, kun suoma
lainen työnantaja lähettää työntekijän työs
kentelemään Viroon. Lähetetty työntekijä 
vakuutetaan edelleen Suomen tapaturmava
kuutuslainsäädännön mukaisesti. Vastaavasti 
Viro soveltaa tapaturmien ja ammattitautien 
perusteella maksettavia korvauksia koskevaa 
lainsäädäntöään silloin, kun kysymys on Vi
rosta Suomeen lähetetystä työntekijästä. 

Samoin työmarkkinatukea, kuntoutusrahaa 
ja kansaneläkelaitoksen järjestämää kuntou
tusta sekä vammaistukea ja lapsen hoitotu
kea koskevaa lainsäädäntöä sovelletaan vain 
niissä tapauksissa, jolloin poiketaan sopi
muksen sovellettavaa lainsäädäntöä koske
vista pääsäännöistä. Kysymyksessä voi olla 
esimerkiksi lähetetyn työntekijän tai muun 

poikkeuksellisesti lähtömaan sosiaaliturvan 
alaisuuteen jäävän henkilön tai hänen per
heenjäsenensä oikeus edellä mainittuihin 
etuuksiin. 

3 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi
musta sovelletaan henkilöihin, jotka kuulu
vat tai ovat kuuluneet 2 artiklassa tarkoitetun 
lainsäädännön piiriin sekä henkilöihin, jotka 
ovat näiden perheenjäseniä tai edunsaajia. 

4 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi
muspuolten kansalaisia kohdellaan yhdenver
taisesti, silloin kun kysymys on sopimuspuo
len lainsäädännön mukaisia etuuksia koske
vista oikeuksista tai velvollisuuksista. 

5 artikla. Artiklan mukaan Suomi ulottaa 
yhdenvertaisen kohtelun myös Suomessa ja 
Virossa asuviin pakolaisiin ja valtiottorniin 
henkilöihin. Viro ei ole sopimuspuolena ar
tiklassa mainituissa pakolaisten ja valtiotto
mien henkilöiden oikeusasemaa koskevissa 
yleis sopimuksissa. 

6 artikla. Artiklassa määrätään eläkkeinä 
myönnettyjen rahasuoritusten maksamisesta 
ulkomaille. Niiden maksamista ei saa vähen
tää, muuttaa, keskeyttää tai peruuttaa sen 
vuoksi, että etuudensaaja asuu toisen sopi
muspuolen alueella. Myös kolmannessa val
tiossa asuville sopimuspuolen kansalaisille 
maksetaan eläkkeitä, jos eläkkeen maksaval
la sopimuspuolella on kolmannen valtion 
kanssa sosiaaliturvasopimus tai vastaava jär
jestely. Suomen eläke-etuudet maksetaan 
tällä perusteella Viron kansalaiselle Viroon, 
EU- ja ETA-maihin sekä muihin maihin, 
joiden kanssa Suomella on sosiaaliturvasopi
mus. 

Näistä periaatteista on kuitenkin poikkeuk
sia. Esimerkiksi sopimuksen 17 artiklassa 
määrätään, että sopimuksen perusteella kan
saneläkettä ja perhe-eläkelain mukaista elä
kettä voidaan maksaa vain Suomessa ja Vi
rossa asuville Suomen tai Viron kansalaisil
le. 

Artiklan 3 kappaleen mukaan Suomen 
työttömyyseläkettä, osa-aikaeläkettä ja eläk
keensaajien asumistukea ei makseta ulko
maille. 

Artiklassa määrätään myös sairauden tai 
vanhemmuuden johdosta maksettavista päi
värahoista siinä tapauksessa, että henkilö 
samanaikaisesti asuu yhdessä maassa ja 
työskentelee toisessa maassa. Hänellä on 
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tällöin oikeus päivärahaan työskentelymaasta 
niin kauan kuin työsuhde kestää. Työsuhteen 
päättyessä päivärahakauden aikana päivära
haa maksetaan enintään 90 päivän ajan, jos 
etuuden maksamisen muut edellytykset täyt
tyvät. 

7 artikla. Artiklassa määrätään, että henki
lö kuuluu sen maan lainsäädännön piiriin, 
jossa hän työskentelee. Tällä määräyksellä 
poiketaan Suomessa asumisen vaatimuksesta 
sosiaaliturvan piiriin kuulumisen edellytyk
senä. Esimerkiksi Virossa asuvalla työnteki
jällä tai yrittäjällä, joka työskentelee Suo
messa, on oikeus sopimuksen sovelta
misalaan kuuluvaan sosiaaliturvaan samoin 
edellytyksin kuin Suomessa asuvalla henki
löllä. Virossa sosiaaliturvalainsäädännön pii
riin kuuluminen määräytyy osin työskente
lyn perusteella ja osin asumisen perusteella. 

Jos henkilö ei työskentele kummassakaan 
maassa, hänellä on oikeus sosiaaliturvaan 
asuinmaasta. Suomen osalta sopimuksen 
asumiskäsite vastaa Suomen lainsäädännön 
mukaista Suomessa asumista. 

Jos henkilö työskentelee sekä Suomessa 
että Virossa, työhön perustuvat etuudet mää
räytyvät artiklan 2 kappaleen mukaan työs
kentelyn perusteella ja asumiseen perustuvat 
etuudet asumisen perusteella. Suomessa teh
tävä työ vakuutetaan tällöin Suomessa. 
Työskentelyyn perustuvat etuudet on määri
telty 1 artiklan 1 kappaleen f kohdassa. Suo
messa niitä ovat työtuloon perustuvat saira
uspäivärahat, sairausvakuutuslain mukaiset 
vanhempainetuudet, työeläkkeet ja työttö
myysetuudet Virossa työskentelyyn perus
tuvia etuuksia ovat pakolliset sairausvakuu
tusetuudet, työttömyysetuudet ja van
huuseläkkeet. 

8 artikla. Ensimmäinen poikkeus 7 artiklan 
mukaisista pääsäännöistä koskee työntekijöi
tä, jotka lähetetään tilapäisesti työskentele
mään toisen sopimuspuolen alueelle. Lähe
tetty työntekijä voi pysyä lähtömaan sosiaa
liturvajärjestelmän piirissä enintään kolme 
vuotta. Työskentely tapahtuu joko lähettäväl
le työnantajalle tai työnantajaan sidoksissa 
olevalle työnantajalle. Esimerkiksi suomalai
nen työntekijä voidaan lähettää työhön viro
laiseen emo-, tytär- tai sisaryritykseen ilman 
poikkeuslupamenettelyä. Jos tilapäinen työs
kentely jatkuu kauemmin kuin kolme vuotta, 
voivat sopimuspuolten toimivaltaiset viran
omaiset tai niiden valtuuttamat toimielimet 9 
artiklan perusteella sopia, että työntekijä 

edelleen kuuluu lähtömaan lainsäädännön 
alaisuuteen. 

Artiklan 2 kappaleessa tehdään poikkeus 
sovellettavaa lainsäädäntöä koskeviin pää
sääntöihin sellaisten kuljetusyritysten työnte
kijöiden osalta, jotka työskentelevät kum
mankin sopimuspuolen alueella. Heihin so
velletaan sen sopimuspuolen lainsäädäntöä, 
jonka alueella yrityksellä on kotipaikka. 

Artiklan 3 kappaleessa määrätään merimie
histä. Heidän sosiaaliturvansa määräytyy sen 
mukaan, kumman sopimuspuolen lippua alus 
käyttää. Lisäksi artiklassa on määräyksiä 
niitä tilanteita varten, joissa alus annetaan 
vuokralle toisen sopimuspuolen alueella ole
valle varustamolle. 

Artiklan 4 kappaleessa määrätään diplo
maattisen ja konsuliedustuston henkilökun
nan sosiaaliturvan määräytymisestä. Artiklan 
määräykset perustuvat diplomaattisia suhteita 
koskevan Wienin yleissopimuksen (SopS 
3-4/1970) ja konsulisuhteita koskevan Wie
nin yleissopimuksen (SopS 49-50/1980) 
määräyksiin edustustojen henkilökunnan ase
masta lähettäjämaan ja asemamaan sosiaali
turvan suhteen. Määräykset poikkeavat kui
tenkin yleissopimusten määräyksistä sikäli, 
että niin sanotut paikalta palkatut työntekijät, 
jotka yleissopimusten mukaan kuuluvat ase
mamaan sosiaaliturvan piiriin, voivat kolmen 
kuukauden kuluessa työskentelynsä alkami
sesta valita myös lähettäjämaan sosialiturva
lainsäädännön piiriin kuulumisen edellyttäen, 
että he ovat lähettäjämaan kansalaisia. 

Artiklan 5 kappaleen mukaan päätoimisesti 
toisen sopimuspuolen alueella opiskelevat ja 
ammatillisessa koulutuksessa olevat jäävät 
lähtömaan sosiaaliturvalainsäädännön alai
suuteen. Jos opiskelija kuitenkin esimerkiksi 
aloittaa työskentelyn opiskelumaassaan tai 
muuttaa sinne vakinaisesti asumaan, voidaan 
hänen soveltaa sopimuksen 7 artiklan mukai
sia pääsääntöjä sosiaaliturvan määräytymi
sestä. 

9 artikla. Artiklassa määrätään, että toimi
valtaiset viranomaiset tai niiden valtuuttamat 
toimielimet voivat sopia poikkeuksista sovel
lettavaa lainsäädäntöä koskeviin määräyk
siin. Artiklan 2 kappaleessa lisäksi määrä
tään, ettei 8 artiklan 1 kappaleessa tarkoitet
tua ulkomaan työskentelyn aikaa voida sopia 
viittä vuotta pidemmäksi ajaksi, jollei erityi
sestä syystä muuta johdu. Tällaisena eri
tyisenä syynä voidaan pitää esimerkiksi elä
keiän täyttämistä lähitulevaisuudessa. 
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10 artikla. Artiklassa määrätään, että lähe
tetyn työntekijän, diplomaattisen tai konsu
liedustuston lähetyn henkilökunnan sekä val
tion tai julkisen yhteisön palveluksessa ole
vien lähetettyjen henkilöiden mukana seuraa
vat ja samassa taloudessa asuvat perheen
jäsenet kuuluvat saman sopimuspuolen lain
säädännön piiriin kuin työntekijä. Artiklan 4 
kappaleen mukaan edellä mainittua ei kui
tenkaan noudateta, jos perheenjäsen oman 
työskentelynsä perusteella kuuluu toisen so
pimuspuolen lainsäädännön piiriin. 

11 artikla. Artiklan mukaan saman työs
kentelyn osalta vakuutusmaksut maksetaan 
vain yhteen maahan. Työntekijää tai yrittäjää 
koskevat vakuutusmaksut maksetaan sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti, 
jonka piiriin hän kuuluu. 

12 artikla. Artiklassa määrätään, että tar
vittaessa otetaan huomioon toisen sopimus
puolen lainsäädännön piirissä täyttyneet va
kuutuskaudet ja etuuskaudet, kun määrätään 
oikeudesta sairaus- tai vanhempainetuuteen. 

13 artikla. Artiklan 1 kappaleen mukaan 
tilapäisesti toisessa maassa oleskelevalla 
henkilöllä on oikeus välittömästi tarvitse
miinsa sairaanhoitoetuuksiin samoin ehdoin 
kuin maassa asuvilla. Sairaanhoitoetuudella 
sopimuksessa tarkoitetaan Suomen julkisen 
terveydenhuoltojärjestelmän palveluja ja sai
rausvakuutuslain mukaan maksettavia sai
raanhoitokorvauksia sekä Viron osalta saira
usvakuutuslain mukaan annettavia palveluja. 
Käsitettä välittömästi tarvittava sairaanhoito 
ei ole määritelty sopimuksessa, mutta sillä 
ymmärretään ennalta arvaamatta oleskelu
maassa syntyvää hoidon tarvetta. Käsite on 
vakiintunut tämänlaisissa sopimuksissa ja 
sitä käytetään eurooppalaisessa sairaanhoi
tosopimuksessa (SopS 58/1986) ja Euroopan 
yhteisöjen asetuksessa (ETY) N:o 1408/71 
sosiaaliturvajärjestelmien soveltamisesta yh
teisön alueella liikkuviin palkattuihin työnte
kijöihin ja itsenäisiin ammatinharjoittajiin ja 
heidän perheenjäseniinsä. 

Artiklan 2 kappaleessa kuitenkin määrä
tään, ettei välitöntä hoitoa anneta, jos oles
kelun tarkoituksena on sairaanhoitoetuuksien 
saaminen. 

Artiklan 3 kappale koskee henkilöitä, jotka 
asuvat yhdessä maassa, mutta työskentelevät 
toisessa maassa. Näillä henkilöillä on oikeus 
sairaanhoitoon sekä asuinmaassaan että työs
kentelymaassaan.Tämä oikeus ei rajoitu vä
littömään hoitoon. 

Artiklan 4 kappale koskee eläkkeensaajia. 
He saavat sairaanhoidon asuinmaastaan. 

14 artikla. Artiklassa määrätään, että eräil
lä henkilöryhmillä on oikeus välittömään 
hoitoon. Näitä ovat muun muassa toisen so
pimuspuolen diplomaattisen edustuston tai 
konsuliedustuston henkilökuntaan kuuluvat 
perheenjäsenineen sekä lähetetyt työntekijät 
perheenjäsenineen. 

15 artikla. Artiklan mukaan välittömän 
sairaanhoidon kustannukset korvataan sopi
muspuolten välillä. Sopimukseen liittyvässä 
toimivaltaisten viranomaisten välisessä toi
meenpanosopimuksessa määrätään tarkem
min korvausten perusteista ja laskemistavas
ta. Suurista kustannuseroista johtuen kustan
nuksia ei aluksi korvata täysimääräisinä, 
vain toimeenpanosopimuksessa sovitun pis
teytysjärjestelmän mukaisesti. Tätä korvaus
menettelyä noudatetaan sopimuksen voi
maantulovuonna ja sitä seuraavina kahtena 
vuotena. Tämän jälkeen siirrytään todellisten 
kustannusten korvaamiseen. 

16 artikla. Artiklassa todetaan, että sopi
muspuolten toimivaltaiset laitokset sovelta
vat omaa lainsäädäntöään eläkkeiden mää
räämisessä ja laskemisessa. Sopimuksessa on 
kuitenkin jäljempänä selostettu ja erityismää
räyksiä, jotka helpottavat eläkeoikeuden syn
tymistä ja eläkkeen maksamista. 

17 artikla. Artiklassa määrätään Suomessa 
tai Virossa asuvan Suomen tai Viron kansa
laisen oikeudesta kansaneläkelain tai perhe
eläkelain mukaiseen eläkkeeseen ja tällaisen 
eläkkeen maksamisesta. Artiklan mukaan 
henkilöllä on oikeus vanhuuseläkkeeseen, 
jos hän 16 vuotta täytettyään on asunut Suo
messa yhtäjaksoisesti vähintään kolme vuot
ta. Samoin henkilöllä on oikeus leskeneläk
keeseen tai lapseneläkkeeseen, jos sopimuk
sen määräämät kansalaisuus- ja asumisaika
vaatimukset täyttyvät. Jos henkilölle on Suo
messa myönnetty vanhuus-, työkyvyttömyys
tai perhe-eläke ja hän myöhemmin muuttaa 
asumaan Viroon, maksetaan eläke hänelle 
Viroon edellyttäen, että hän on asunut Suo
messa yhtäjaksoisesti vähintään kolme vuot
ta. Artiklan 6 kappaleen mukaan eläkkeen 
määrää vähentää myös henkilölle Virosta 
maksettava eläke. 

18 artikla. Artiklassa määrätään Virossa 
täytettyjen vakuutuskausien huomioon otta
misesta. Näillä määräyksillä on merkitystä 
määrättäessä Suomen työeläkejärjestelmän 
osa-aikaeläkettä ja työttömyyseläkettä sekä 
muuta sellaista eläkettä, jota määrättäessä 
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otetaan huomioon aika eläketapahtumasta 
eläkeiän täyttämiseen (tuleva aika). Kuiten
kin tulevan ajan eläkkeen saamiseksi edelly
tetään aina, että henkilö on ollut eläketapah
tumavuoden ja sitä välittömästi edeltäneiden 
kymmenen kalenterivuoden aikana vähintään 
12 kalenterikuukautta Suomen työeläkelain
säädännön alaisessa työssä. 

Artiklan 2 kappaleessa määrätään, että jos 
henkilö ei täytä Suomen työeläkejärjestel
mässä olevaa viiden vuoden asumisaikavaa
timusta, joka myös koskee oikeutta tulevan 
ajan eläkkeeseen, huomioon otetaan henki
lön työskentelykaudet Virossa ja rinnastetaan 
ne asumisaikaan Suomessa. 

19 artikla. Artiklassa määrätään Suomeen 
muuttaneen henkilön oikeudesta Viron kan
saneläkkeeseen, työkyvyttömyyseläkkeeseen 
ja perhe-eläkkeeseen. Määräyksen mukaan 
tällainen eläke myönnetään ja maksetaan 
Suomeen, jos henkilö on asunut Virossa yh
täjaksoisesti vähintään kolme vuotta. 

20 artikla. Artikla sisältää Viron van
huuseläkettä koskevia erityismääräyksiä. 
Odotusaikaedellytyksen täyttämiseksi otetaan 
tarvittaessa huomioon työskentelykaudet 
Suomessa. Tällöin edellytetään kuitenkin 
Virossa työskentelyä vähintään kuuden kuu
kauden ajan. Artiklan 3 kappaleen mukaan 
Virossa ansaittu eläke maksetaan Suomeen 
muuttaneelle, jos eläkkeeseen oikeuttavia 
kausia on Virossa vähintään kolme vuotta. 

21 artikla. Artiklassa määrätään perhe-e
tuuksien maksamisesta. Sopimuksen 1 artik
lan 1 kappaleen i kohdan mukaan perhe
etuudella tarkoitetaan Suomessa lapsilisää ja 
äitiysavustusta ja Virossa lapsietuuksia. Lap
silisä ja lapsietuudet maksetaan sen sopimus
puolen lainsäädännön mukaan, jonka piiriin 
lapsi kuuluu. 

Jos lapsilisä tai lapsietuus ei tulisi makset
tavaksi kummastakaan maasta tai se makset
taisiin molemmista maista, maksetaan etuus 
artiklan 2 kappaleen mukaan ~iitä maasta, 
jossa lapsi tosiasiallisesti asuu. Aitiysavustus 
maksetaan artiklan 3 kappaleen mukaan sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, jonka 
alaisuudessa äiti on lapsen syntyessä. 

22 artikla. Artiklan mukaan työskentely
kaudet toisen sopimuspuolen alueella otetaan 
tarvittaessa huomioon, kun on kysymys työt
tömyysetuoksien edellytyksenä olevan työs
kentelyehdon täyttämisestä. Toisessa maassa 
tapahtunut työskentely voidaan kuitenkin 
lukea pääsääntöisesti hyväksi vain silloin, 
kun henkilö on työskennellyt vähintään neljä 

viikkoa välittömästi ennen työttömyyttä sen 
sopimuspuolen alueella, josta hän hakee 
työttömyysetuutta. Artiklan 2 kappaleen mu
kaan työttömyysetuuden maksuaika lyhenee 
niillä päivillä, joilta toisen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti on maksettu työt
tömyysetuutta. 

23-31 artikla. Näissä artikloissa määrä
tään sopimuksen soveltamisessa noudatetta
vista periaatteista, sopimusta soveltavien 
laitosten ja viranomaisten yhteydenpidosta 
sekä määräajoista. 

32-34 artikla. Artikloissa määrätään sopi
muksen ajalliseen ulottuvuuteen ja voimaan
tuloon liittyvistä kysymyksistä. 

2. Voimaantulo 

Sopimus tulee 34 artiklan mukaan voi
maan sitä kuukautta seuraavan toisen kuu
kauden ensimmäisenä päivänä, jolloin sopi
muspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen täyt
täneensä valtiosäännössään tämän sopimuk
sen voimaantulolle asetetut edellytykset. 

Laki sopimuksen eräiden lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä 
on tarkoitus saattaa voimaan asetuksella sa
mana ajankohtana kuin sopimus. 

3. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksessa on määräyksiä, jotka poik
keavat voimassa olevasta sosiaaliturvalain
säädännöstä. Tällaisia ovat 6, 7, 17 ja 29 
artiklan määräykset. Sopimuksen 13 ja 14 
artiklan määräykset merkitsevät sellaisten 
velvoitteiden asettamista kunnille, joista 
kuntalain 2 §:n mukaan on säädettävä lailla. 
Sopimuksen 26 artiklan määräykset merkit
sevät poikkeusta Suomen sisäisestä veroja ja 
maksuja koskevasta lainsäädännöstä. 

Sopimuksen 28 artiklassa on määräykset 
sopimuspuolten tuomioistuinten päätösten 
sekä laitosten ja viranomaisten sosiaaliva
kuutuksen vakuutusmaksuja koskevien asia
kirjojen tunnustamisesta ja täytäntöönpanos
ta. Lisäksi artiklassa määrätään erääntynei
den vakuutusmaksujen etuoikeudesta. Nämä 
määräykset merkitsevät poikkeusta Suomes
sa voimassa olevasta tuomioiden tunnustami
sesta ja täytäntöönpanosta sekä etuoikeutta 
koskevasta lainsäädännöstä. 

Sopimuksen 30 artiklan mukaan sopimus
puolten viranomaiset ja laitokset voivat sopi
musta soveltaessaan käyttää sopimuspuolten 
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virallisia kieliä sekä englannin kieltä. Tämä 
sopimusmääräys merkitsee viranomaisten ja 
virkamiesten kannalta uutta velvollisuutta, 
joka on valtakunnan osalta ristiriidassa kieli
lain (148/1922) ja valtion virkamiehiltä vaa
dittavasta kielitaidosta annetun lain 
( 149/1922) säännösten kanssa sekä Ah
venanmaan maakunnan osalta itsehallintolain 
(1144/1991) 36-43 §:n kielisäännösten 
kanssa. 

Koska sopimus sisältää lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä on Eduskunnan 
hyväksyminen tältä osin tarpeellinen. 

4. Säätäruisjärjestys 

Sopimuksen 30 artiklan maarays asiakir
joissa käytettävästä kielestä on ristiriidassa 
Ahvenanmaan itsehallintolain kielisäännös
ten kanssa. Tämä merkitsee, että sopimuksen 

voimaansaattaminen Ahvenanmaalla itsehal
lintolain 69 §:n mukaan edellyttää perustus
lainsäätämisjärjestyksessä säädettyä lakia, 
joka Ahvenanmaan maakuntapäivien on li
säksi hyväksyttävä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuo
don 33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Tal
linnassa 27 päivänä syyskuuta 1996 
Suomen tasavallan ja Viron tasaval
lan välillä sosiaaliturvasta tehdyn 
sopimuksen määräykset, jotka vaa
tivat eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 

Laki 
Viron kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti, joka on tehty valtiopäiväjärjestyksen 67 §:ssä ja 69 §:n 
1 momentissa määrätyllä tavalla, säädetään: 

1 § 
Tallinnassa 27 päivänä syyskuuta 1996 

Suomen tasavallan ja Viron tasavallan välillä 
sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen määräyk
set ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön 
alaan, voimassa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 7 päivänä toukokuuta 1997 

2§ 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta ja soveltamisesta annetaan tar
vittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella sää

dettävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MARITI AHTISAARI 

Sosiaali- ja terveysministeri Sinikka Mönkäre 
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SOPIMUS 
SOSIAALITURVASTA SUOMEN TA

SAVALLAN JA VIRON 
TASAVALLAN VÄLILLÄ 

Suomen tasavalta ja Viron tasavalta, jotka 
haluavat kehittää läheistä yhteistyötään sosi
aaliturvan alalla ja yhteensovittaa Suomen ja 
Viron välillä liikkuvien ihmisten oikeudet 
sosiaaliturvaan, ovat sopineet seuraavasta: 

1 OSA 

Yleiset määräykset 

1 artikla 

Määritelmät 

1. Tässä sopimuksessa käytettävillä käsit
teillä on seuraava merkitys: 

a) "sopimuspuoli" tarkoittaa Suomen tasa
valtaa tai Viron tasavaltaa, 

b) "lainsäädäntö" tarkoittaa lakeja, asetuk
sia ja määräyksiä, jotka koskevat 2 artiklassa 
mainittuja kummankin sopimuspuolen sosi
aaliturvajärjestelmien aloja, 

c) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa 
Suomessa sosiaali- ja terveysministeriötä ja 
Virossa sosiaaliministeriötä, 

d) "laitos" tarkoittaa viranomaista tai lai
tosta, jolle kuuluu 2 artiklassa mainitun lain
säädännön soveltaminen, 

e) "toimivaltainen laitos" tarkoittaa laitos
ta, joka sovellettavan lainsäädännön mukaan 
on toimivaltainen, 

t) "etuus" tarkoittaa kaikkia tämän sopi
muksen 2 artiklassa mainitun lainsäädännön 
edellyttämiä rahasuorituksia tai muita etuuk
sia; 7 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut työs
kentelyyn perustuvat etuudet ovat Suomessa 
työtuloon perustuvat sairauspäivärahat, van
hempainetuudet, työeläkkeet ja työttömyys
etuudet sekä Virossa pakolliset sairausva
kuutusetuudet, työttömyysetuudet ja van
huuseläkkeet, 

g) "sairaanhoitoetuus" tarkoittaa Suomessa 
julkisen terveydenhuoltojärjestelmän palve
luja ja sairausvakuutuslain mukaan makset
tavia sairaanhoitokorvauksia sekä Virossa 
sairausvakuutuslain mukaan annettavia pal
veluja, 

370129 

Soome Vabariigi 
ja 

Eesti V abariigi vaheline 
sotsiaalkindlustusleping 

Soome Vabariik ja Eesti Vabariik soovides 
arendada tihedat koostööd sotsiaalkindlustu
se valdkonnas ning koordineerida Eesti ja 
Soome vahel liikuvate inimeste öigusi sotsi
aalkindlustusele, on kokku leppinud järgne
vas: 

1 OSA 

Uldsätted 

Artikkel 1 

Möisted 

1. Käesolevas lepingus kasutatavatel möis
tetel on järgmine tähendus: 

a) "lepingupool" tähendab Soome Vaba
riiki vöi Eesti Vabariiki; 

b) "öigusakt" tähendab seadusi, määrusi ja 
korraldusi, mis käsitlevad kummagi lepingu
poole artiklis 2 mainitud sotsiaalkindlustus
siisteemi valdkondi; 

c) "pädev valitsusasutus" tähendab Soomes 
Sotsiaal- ja Tervishoiuministeeriumi ja Ees
tis Sotsiaalministeeriumi; 

d) "asutus" tähendab ametkonda vöi asu
tust, mille valdkonda kuulub artiklis 2 too
dud öigusaktide rakendamine; 

e) "pädev asutus" tähendab asutust, mis 
rakendatavate öigusaktide kohaselt on pädev; 

t) "hiivitis" tähendab köiki käesoleva le
pingu artiklis 2 toodud öigusaktidega kehtes
tatud rahalisi väljamakseid vöi muid hiivitisi; 
artikli 7 punktis 2 möeldud töötamisel pöhi
nevad hiivitised on Soomes töötulul pöhine
vad haiguspäevarahad, vanemahiivitised, töö
pensionid ja töötushiivitised ning Eestis ko
hustusliku ravikindlustuse hiivitised, töö
tushiivitised ja vanaduspensionid; 

g) "raviteenus" tähendab Soomes avaliku 
tervishoiusiisteemi teenuseid ja haiguskin
dlustusseaduse kohaselt makstavaid ravihiivi
tisi ja Eestis ravikindlustusseaduse kohaselt 
osutatavaid teenuseid; 



10 HE 72/1997 vp 

h) "vanhempainetuus" tarkoittaa Suomessa 
sairausvakuutuslain mukaisia vanhem
painetuuksia ja Virossa raskauden ja synny
tyksen perusteella maksettavaa etuutta, 

i) "perhe-etuus" tarkoittaa Suomessa lapsi
lisää ja äitiysavustusta ja Virossa lapsietuuk
sia, 

j) "vakuutuskausi" tarkoittaa työskentely-, 
maksu- tai asumiskausia sen mukaan kuin ne 
on määritelty tai tunnustettu vakuutuskau
siksi siinä lainsäädännössä, jonka mukaisesti 
ne on täytetty tai niitä pidetään täytettyinä, 
samoin kuin kaikkia kausia, jotka sopimus
puolen lainsäädännössä rinnastetaan vakuu
tuskausiin, 

k) "asuminen" tarkoittaa Suomen osalta, 
että henkilöllä on Suomessa varsinainen 
asunto ja koti ja että hän jatkuvasti pääasial
lisesti oleskelee Suomessa, ja Viron osalta, 
että henkilö on vakinainen asukas Virossa 
sekä että ulkomaalainen oleskelee Virossa 
määräaikaisen oleskeluluvan perusteella. 

1) "työskentely" tarkoittaa Suomen osalta 
toimintaa,jonka perusteella henkilöä pidetään 
työeläkejärjestelmää koskevassa lainsäädän
nössä tarkoitettuna työntekijänä tai yrittäjänä 
ja Viron osalta toimintaa, jonka ajalta työn
antaja on velvollinen maksamaan sosiaali
maksuja ja jolta itsenäinen yrittäjä on mak
sanut sosiaalimaksuja. 

m) "perheenjäsen" tarkoittaa puolisoa ja 
lasta, joka ei ole täyttänyt 18 vuotta sekä 
sellaista alle 25-vuotiasta lasta, joka päätoi
misesti opiskelee tai on ammatillisessa kou
lutuksessa. 

2. Muilla tässä sopimuksessa käytetyillä 
käsitteillä ja ilmaisuilla on se merkitys, joka 
niille on annettu kysymyksessä olevan so
pimuspuolen lainsäädännössä. 

2 artikla 

Sovellettava lainsäädäntö 

1. Tätä sopimusta sovelletaan sopimus
puolten lainsäädäntöön, joka koskee 

A. Suomessa: 
a) sairausvakuutusta mukaan luettuna van

hempainetuudet sekä julkista terveydenhuol
tojärjestelmää, 

b) kansaneläke- ja yleistä perhe-eläkejär
jestelmää sekä työeläkejärjestelmää, 

c) työttömyysturvaa, 
d) tapaturma- ja ammattitautivakuutusta 

siltä osin kuin kysymys on 8-11 artiklan 
soveltamisesta, 

h) "vanematehiivitis" tähendab Soomes 
haiguskindlustusseadusest tulenevalt maksta
vat vanematehiivitist ja Eestis raseduse ja 
siinnituse korral makstavat hiivitist; 

i) "perehiivitis" tähendab Soomes laste
toetust ja lapse siinnitoetust ning Eestis las
tetoetusi; 

j) "kindlustusperiood" tähendab töötamis-, 
maksu- vöi elamisperioodi vastavalt nende 
määratlemisele vöi tunnistamisele kindlus
tusperioodiks öigusaktide alusel, mille järgi 
need on täidetud vöi loetakse täidetuks, sa
muti köiki perioode, mis lepingupoole 
öigusaktides on vördsustatud kindlustusperi
oodidega; 

k) "elamine" tähendab Soome seisukohalt, 
et isikul on Soomes tegelik korter ja kodu ja 
et ta alaliselt elab pöhiliselt Soomes, ja Eesti 
seisukohalt, et isik on Eesti alaline elanik 
vöi välismaalane, kes viibib Eestis tähtajali
se elamisloa alusel; 

1) "töötamine" tähendab Soome seisukohalt 
tegevust, mille alusel isikut peetakse tööpen
sionisiisteemi käsitlevate öigusaktide möistes 
töötajaks vöi ettevötjaks, ja Eesti seisukohalt 
tegevust, millise vältel tööandja on kohusta
tud maksma sotsiaalmaksu ja fiiiisilisest isi
kust ettevötja on maksnud sotsiaalmaksu; 

m) "pereliige" tähendab abikaasat ja alla 
18-aastast last ning sellist alla 25-aastast 
last, kelle pöhitegevuseks on öppimine vöi 
kes on ametialasel väljaöppel. 

2. Teistel käesolevas lepingus kasutatud 
möistetel ja väljenditel on see tähendus, mis 
neile on antud köne all oleva lepingupoole 
öigusaktides. 

Artikkel 2 

Rakendatavad öigusaktid 

1. Käesoleva lepinguga rakendatakse lepin
gupoolte öigusakte, mis käsitlevad: 

A. Soomes: 
a) haiguskindlustust, kaasa arvatud vane

mahiivitisi ja avalikku tervishoiusiisteemi; 

b) rahvapensioni ja iildist perepensionisiis
teemi ning tööpensionisiisteemi; 

c) töötu kaitset; 
d) tööönnetus- ja kutsehaiguskindlustust, 

kui rakendatakse artikleid 8-11; 
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e) työmarkkinatukea siltä osin kuin kysy
mys on 8-11 artiklan soveltamisesta, 

f) kuntootusrahaa ja Kansaneläkelaitoksen 
järjestämää kuntoutusta siltä osin kuin kysy
mys on 8-11 artiklan soveltamisesta, 

g) vammaistukea ja lapsen hoitotukea siltä 
osin kuin kysymys on 8-11 artiklan sovel
tamisesta, 

h) lapsilisää ja äitiysavustusta, 
i) työnantajan sosiaaliturvamaksua. 
B. Virossa: 
a) sairausvakuutusta, 
b) valtiollista eläkejärjestelmää, 
c) työttömyysturvaa, 
d) tapaturmien ja ammattitautien perusteel

la maksettavia korvauksia siltä osin, kuin 
kysymys on 8-11 artiklan soveltamisesta, 

e) lapsietuuksia, 
f) sosiaalimaksua. 
2. Tätä sopimusta sovelletaan lainsäädän

töön, jolla koonnetaan, korvataan, muutetaan 
tai täydennetään 1 kappaleessa mainittua 
lainsäädäntöä, jollei sopimuspuolten välillä 
toisin sovita. 

3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessä 
toimivaltaiset viranomaiset toimittavat toisil
leen luettelon 1 kappaleessa mainittuja sosi
aaliturvan aloja koskevasta lainsäädännös
tään. Sen jälkeen toimivaltaiset viranomaiset 
ilmoittavat toisilleen vuosittain ennen helmi
kuun loppua muutoksista, jotka johtuvat sii
hen mennessä voimaan tulleesta lainsäädän
nöstä. 

4. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sitä sovellettaessa ei oteta huomioon sopi
muspuolten tekemiä kansainvälisiä sopimuk
sia tai sellaista sopimuspuolen lainsäädäntöä, 
joka johtuu kansainvälisestä sopimuksesta. 

3 artikla 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sitä sovelletaan 2 artiklassa tarkoitetun lain
säädännön piiriin kuuluviin tai kuuluneisiin 
henkilöihin ja näiden perheenjäseniin ja 
edunsaajiin. 

4 artikla 

Yhdenvertainen kohtelu 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimuspuolten kansalaiset. rinnastetaan t?i
siinsa, kun kysymys on soptmuspuolten lam-

e) tööturutoetust, kui rakendatakse artik
leid 8-11; 

f) taastusravitoetust ja Rahvapensioniameti 
poolt korraldatud taastusravi, kui rakenda
takse artikleid 8-11; 

g) invaliidsustoetust ja lapsehooldustoetust 
selles osas, kui rakendatakse artikleid 8-11; 

h) lastetoetust ja siinnitoetust; 
i) tööandja sotsiaalkindlustusmaksu. 
B. Eestis: 
a) ravikindlustust; 
b) riiklikku pensionisiisteemi; 
c) töötu kaitset; 
d) tööonnetuste ja kutsehaiguste puhui 

makstavaid hiivitisi, kui rakendatakse artik
leid 8-11; 

e) lastetoetusi; 
f) sotsiaalmaksu. 
2. Käesoleva lepinguga rakendatakse 

oigusakte, millega koondatakse, asendatakse, 
muudetakse voi täiendatakse punktis 1 too
dud oigusakte, juhul kui lepingupoolte vahel 
ei lepita kokku teisiti. 

3. Seoses käesoleva lepingu joustumisega 
saadavad lepingupoolte pädevad valit
susasutused teineteisele nimekirja käesoleva 
artikli punktis 1 toodud sotsiaalkindlustuse 
valdkondi käsitlevatest oigusaktidest. Edasp
idi teatavad pädevad valitsusasutused teine
teisele iga aasta veebruarikuu lopuks muuda
tustest, mis tulenevad enne seda joustunud 
oigusaktidest. 

4. Kui käesolevas lepingus pole sätestatud 
teisiti, ei voeta selle rakendamisel arvesse 
lepingupoolte solmitud rahvusvahelisi lepin
guid voi lepingupoolte selliseid oigusakte, 
mis tulenevad rahvusvahelistest lepingutest. 

Artikkel 3 

Isikud, kelle suhtes lepingut rakendatakse 

Käesolevat lepingut rakendatakse artiklis 2 
nimetatud oigusaktidele alluvate voi allunud 
isikute ja nende pereliikmete ning nendega 
vordsustatud isikute suhtes, kui lepingus ei 
sätestata teisiti. 

Artikkel 4 

Vordne kohtlemine 

1. Lepingupoolte kodanikud on vordsed 
kiisimustes, mis käsitlevad lepingupoolte 
oigusaktides kehtestatud hiivitistega seotud 
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säädännön mukaisia etuuksia koskevista oi
keuksista tai velvollisuuksista. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan samoin edellytyksin myös sopi
muspuolten kansalaisten perheenjäseniin ja 
edunsaajiin, mikäli nämä johtavat oikeutensa 
heistä. 

5 artikla 

Pakolaiset ja valtiottomat henkilöt 

Suomi soveltaa 4 artiklan määräyksiä 
myös pakolaisiin, joita tarkoitetaan pako
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 päivänä 
heinäkuuta 1951 tehdyssä yleissopimuksessa 
ja 31 päivänä tammikuuta 1967 tehdyssä 
pöytäkirjassa, sekä valtiottorniin henkilöi
hin,joita tarkoitetaan valtiottomien henkilöi
den oikeusasemaa koskevassa 28 päivänä 
syyskuuta 1954 tehdyssä yleissopimuksessa 
edellyttäen, että he asuvat sopimuspuolen 
alueella. 

6 artikla 

Etuuksien maksaminen ulkomaille 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
eläkkeinä myönnettyjä rahasuorituksia, jotka 
maksetaan työkyvyttömyyden, vanhuuden tai 
perheenhuoltajan kuoleman johdosta, ei saa 
vähentää, muuttaa, keskeyttää tai peruuttaa 
sen vuoksi, että etuodensaaja asuu toisen 
sopimuspuolen alueella. 

2. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
edellisessä kappaleessa tarkoitetut etuudet 
maksetaan kolmannen valtion alueella asu
valle toisen sopimuspuolen kansalaiselle sa
moin edellytyksin kuin sopimuspuolen lain
säädännön mukaan kolmannen valtion alu
eella asuvalle tämän sopimuspuolen kansa
laiselle edellyttäen, että tällä sopimuspuolella 
on kysymyksessä olevan valtion kanssa sosi
aaliturvasopimus tai vastaava järjestely. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää
räyksiä ei sovelleta Suomen työttömyys- ja 
osa-aikaeläkkeeseen eikä eläkkeensaajien 
asumis tukeen. 

4. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki
löllä, joka työskentelee toisen sopimuspuo
len alueella, on sairauden tai vanhemmuuden 
johdosta oikeus päivärahaan työskentely
maasta niin kauan kuin palvelussuhde tai 
yritystoiminta kestää. Jos palvelussuhde tai 
yritystoiminta on päättynyt päivärahakauden 

öigusi ja kohustusi, kui käesolevas lepingus 
ei sätesta teisiti. 

2. Käesoleva artikli punkti 1 sätteid raken
datakse samadel tingimustel ka lepingupool
te kodanike pereliikmete suhtes ja nendega 
vördsustatud isikute suhtes, kelle öigused 
lähtuvad eespool mainitud isikutest. 

Artikkel 5 

Pagulased ja kodakondsuseta isikud 

Soome rakendab artikli 4 sätteid ka pagu
laste suhtes, kes on määratletud 1951. aasta 
28.juuli Pögenikeseisundi konventsiooni ja 
1967. aasta 31. jaanuari Pögenikeseisundi 
protokolliga, ning kodakondsuseta isikute 
suhtes, kes on määratletud 1954. aasta 28. 
septembri kodakondsuseta isikute seisundi 
konventsiooniga, eeldades, et nad elavad 
lepingupoole territooriumil. 

Artikkel 6 

Hiivitiste maksmine välismaale 

1. Töövöimetuse, vanaduse vöi toitjakaotu
se korral makstavaid pensione ei vöi vähen
dada, muuta, peatada vöi tiihistada pöhjusel, 
et hiivitise saaja elab teise lepingupoole ter
ritooriumil, juhul kui käesolevas lepingus ei 
sätestata teisiti. 

2. Kui käesolevas lepingus ei sätestata 
teisiti, makstakse eelmises punktis mainitud 
hiivitisi kolmanda riigi territooriumil elava 
teise lepingupoole kodanikule samadel tingi
muste! kui lepingupoole öigusaktide alusel 
kolmanda riigi territooriumil elavale antud 
lepingupoole kodanikule tingimusel, et antud 
lepingupoolel on köne all oleva riigiga 
sölmitud sotsiaalkindlustusleping vöi muu 
vastav regulatsioon. 

3. Käesoleva artikli punktides 1 ja 2 sätes
tatu ei kehti Soome töötus- ja osaajalise pen
sioni ega pensionisaajale makstava elu
asemetoetuse kohta. 

4. Lepingupoole territooriumil elaval isi
ku!, kes töötab teise lepingupoole territoo
riumil, on haiguse vöi raseduse ja siinnituse 
korral öigus hiivitisele selles riigis, kus ta 
töötab, nii kaua kuni töösuhe vöi ettevötl
usalane tegevus kestab. Kui töösuhe vöi et
tevötlusalane tegevus on löppenud hiivitise 
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aikana, etuutta maksetaan, muiden edellytys
ten täyttyessä, enintään 90 päivän ajan. 

II OSA 

Sovellettavaa lainsäädäntöä koskevat 
määräykset 

7 artikla 

Pääsäännöt 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimuspuolen alueella työskentelevä hen
kilö kuuluu työskentelymaan lainsäädännön 
piiriin riippumatta siitä, kumman sopimus
puolen alueella hän asuu. Muihin henkilöi
hin sovelletaan asuinmaan lainsäädäntöä. 

2. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki
löllä, joka työskentelee kummankin sopi
muspuolen alueella, on oikeus asumisen pe
rusteella myönnettäviin etuuksiin vain sen 
sopimuspuolen lainsäädännön mukaisesti, 
jossa hän asuu. Työskentelyyn perustuvat 
etuudet määräytyvät kummankin sopimus
puolen lainsäädännön mukaisesti. 

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen 23 
artiklassa tarkoitetussa toimeenpanosopimuk
sessa määrätyllä tavalla henkilöiden kuulu
misesta lainsäädäntönsä piiriin. 

8 artikla 

Poikkeukset 

1. Työntekijä, joka 
a) on työsuhteessa työnantajaan, jonka ko

tipaikka on sopimuspuolen alueella, 
b) kuuluu tämän sopimuspuolen lainsää

dännön piiriin, ja 
c) lähetetään tilapäisesti toisen sopimus

puolen alueelle työnantajan tai työnantajan 
kanssa samaan taloudelliseen kokonaisuuteen 
kuuluvan työnantajan sellaista työtä varten, 
joka kestää enintään kolme vuotta, pysyy 
ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän
nön piirissä ikään kuin hän asuisi ja työs
kentelisi sen sopimuspuolen alueella. 

2. Kummankin sopimuspuolen alueella toi
mivan kuljetusyrityksen matkustava henkilö
kunta kuuluu sen sopimuspuolen lainsäädän
nön piiriin, jonka alueella yrityksellä on ko
tipaikka. 

saamise ajal, makstakse hiivitist, kui muud 
tingimused on täidetud, köige enam 90 päe
va eest. 

II OSA 

Rakendatavaid oigusakte käsitlevad sätted 

Artikkel 7 

Pöhisätted 

1. Lepingupoole territooriumil töötav isik 
allub töökohariigis kehtivatele öigusaktidele, 
söltumata sellest, kumma lepingupoole 
territooriumil ta elab, kui lepingus ei 
sätestata teisiti. 

2. Lepingupoole territooriumil elaval isi
kul, kes töötab mölema lepingupoole terri
tooriumil, on öigus elamise alusel määrata
vale hiivitisele ainult selle lepingupoole 
öigusaktide alusel, mille territooriumil ta 
elab. Töötamise alusel makstavad hi.ivitised 
määratakse kindlaks lepingupoolte öigusakti
de alusel. 

3. Lepingupooled teatavad teineteisele ar
tiklis 23 nimetatud rakenduslepingus kehtes
tatud viisil isikute allumisest oma öigusakti
dele. 

Artikkel 8 

Erandid 

1. Töötaja, kes 
a) on töösuhtes tööandjaga, kes asub lepin

gupoole territooriumil, 
b) allub selle lepingupoole öigusaktidele, 

c) lähetatakse ajutiselt teise lepingupoole 
territooriumile tööandja vöi tööandjaga seo
tud tööandja poolt tööle, mille kestus ei iile
ta kolme aastat, allub esimesena nimetatud 
lepingupoole öigusaktidele, nii nagu ta elaks 
ja töötaks selle lepingupoole territooriumil. 

2. Mölema lepingupoole territooriumil te
gutseva transpordiettevötte tööreise tegev 
töötaja allub selle lepingupoole öigusaktide
le, mille territooriumil antud ettevöte asub. 
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3.a) Aluksen miehistö kuuluu sen sopi
muspuolen lainsäädännön piiriin,jonka hp
pua alus käyttää. 

b) Jos sopimuspuolen lipun alla kulkeva 
alus annetaan vuokralle pääasiassa ilman 
miehistöä toisen sopimuspuolen alueella ole
valle varustamolle, tämän kappaleen a koh
dan määräys koskee vain henkilöä, joka on 
aluksen omistajan tai tämän käyttämän työn
antajan palveluksessa. Varustamon tai varus
tamon käyttämän työnantajan palveluksessa 
oleva henkilö kuuluu sen sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin, jonka alueella on va
rustamon tai sen käyttämän työnantajan koti
paikka. 

4. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai 
konsuliedustuston henkilökunta kuuluu lä
hettävän sopimuspuolen lainsäädännön pii
riin edellyttäen, että he ovat tämän sopimus
puolen kansalaisia. 

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston 
hallinnolliseen ja tekniseen henkilökuntaan 
ja palveluskuntaan, samoin kuin konsulivi
ranomaisen toimihenkilöihin ja palveluskun
taan, jotka ovat ennen palvelussuhteen alka
mista asuneet työskentelyvaltiossa, sovelle
taan 7 artiklan 1 kappaleen määräyksiä. Kui
tenkin he voivat valita kuulumisen ensiksi 
mainitun sopimuspuolen lainsäädännön pii
riin edellyttäen, että he ovat tämän sopimus
puolen kansalaisia. Valinta on tehtävä kol
men kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona 
tämä sopimus tulee voimaan tai kysymyk
sessä oleva työskentely alkaa toisen sopi
muspuolen alueella. 

c) Tämän kappaleen a kohdan määräyksiä 
sovelletaan myös sopimuspuolten muihin 
valtion tai julkisen yhteisön palveluksessa 
oleviin lähetettyihin henkilöihin. 

5. Opiskelija, joka välittömästi ennen opin
tojen alkamista on kuulunut sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin ja joka päätoimisesti 
opiskelee tai on ammatillisessa koulutukses
sa toisen sopimuspuolen alueella, pysyy en
siksi mainitun sopimuspuolen lainsäädännön 
piirissä, jollei 7 artiklan määräyksistä muuta 
johdu. 

9 artikla 

Poikkeuksista sopiminen 

1. Toimivaltaiset viranomaiset tai näiden 
valtuuttamat toimielimet voivat sopia poik
keuksista 7 ja 8 artiklan määräyksim. 

3. a) Laevapere liige allub selle lepingu
poole öigusaktidele, mille lipu all laev 
söidab. 

b) Kui lepingupoole lipu all söitev laev 
antakse teise lepingupoole territooriumil asu
vale laevandusettevöttele rendile pöhiliselt 
ilma laevapereta, siis kehtib käesoleva punk
ti alapunkt a vaid isiku kohta, kes on laeva 
omaniku vöi tema volitatud tööandja teenis
tuses. Laevandusettevötte vöi laevanduset
tevötte volitatud tööandja teenistuses olev 
isik allub selle lepingupoole öigusaktidele, 
mille territooriumil on laevandusettevötte vöi 
laevandusettevötte poolt volitatud tööandja 
asukoht. 

4. a) Lepingupoole diplomaatilise vöi kon
sulaaresinduse isikkoosseis allub lähetava 
lepingupoole öigusaktidele eeldusel, et sel
lesse kuuluvad nimetatud lepingupoole ko
danikud. 

b) Töökohariigis enne töösuhte algamist 
elanud lepingupoole diplomaatilise esinduse 
haldus-, tehnilise ning teenindava personali, 
samuti konsulaaresinduse töötaja ja teeninda
va personali suhtes rakendatakse artikli 7 
punkti 1 sätteid. Nimetatud isikul on siiski 
öigus valida enda suhtes rakendatavaks töö
andjariigi öigusaktid eeldusel, et ta on selle 
riigi kodanik. Valiku peab tegema kolme 
kuu jooksul alates päevast, mil käesolev le
ping jöustub vöi eespool mainitud töösuhe 
teise lepingupoole territooriumil algab. 

c) Käesoleva punkti alapunkti a sätted lai
enevad ka lepingupoolte teistele riigi- vöi 
avalikus teenistuses olevatele lähetatud isi
kutele. 

5. Isik, kes vahetult enne öpingute alusta
mist allus lepingupoole öigusaktidele ja kelle 
pöhitegevuseks on öppimine vöi kes on 
ametialasel väljaöppel teise lepingupoole 
territooriumil, allub esimesena mainitud lepi
ngupoole öigusaktidele, kui artikkel 7 ei sä
testa teisiti. 

Artikkel 9 

Kokkulepped erandite kohta 

1. Pädev valitsusasutus vöi tema volitatud 
tööorgan vöib kokku leppida artiklite 7 ja 8 
suhtes tehtavates erandites. 
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2. Jollei erityisestä syystä muuta johdu, 
poikkeuksista ei voida 8 artiklan 1 kappa
leen aika mukaan lukien sopia viittä vuotta 
pidemmäksi ajaksi. 

10 artikla 

7-9 artiklan soveltaminen perheenjäseniin 

1. Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleessa 
tarkoitetun työntekijän mukana seuraavat ja 
samassa taloudessa asuvat perheenjäsenet 
kuuluvat saman sopimuspuolen lainsäädän
nön piiriin kuin työntekijä. 

2. Sopimuksen 8 artiklan 4 kappaleen a ja 
c kohdassa tarkoitetun henkilön mukana seu
raavat ja samassa taloudessa asuvat perheen
jäsenet kuuluvat saman sopimuspuolen lain
säädännön piiriin kuin edellä tarkoitettu hen
kilö. 

3. Sovittaessa 9 artiklan mukaisesti poik
keuksista 7 ja 8 artiklan määräyksiin, muka
na seuraavat ja samassa taloudessa asuvat 
perheenjäsenet kuuluvat saman sopimuspuo
len lainsäädännön piiriin kuin henkilö, jonka 
osalta poikkeuksesta on sovittu, jollei sopi
muksessa ole perheenjäsenistä muuta mää
rätty. 

4. Tämän artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen 
määräyksiä ei sovelleta, jos perheenjäsen 
kuuluu oman työskentelynsä perusteella toi
sen sopimuspuolen lainsäädännön piiriin. 

11 artikla 

V akuotusmaksut 

Työntekijää tai yrittäjää koskevat vakuu
tusmaksut maksetaan sen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti, jonka piiriin hän 
tämän sopimuksen mukaan oman työnsä 
perusteella kuuluu. Tähän työhön ja siitä 
saatuihin tuloihin liittyviä vakuutusmaksuja 
ei makseta toisen sopimuspuolen lainsäädän
nön mukaisesti. 

2. Kui erilistest pöhjustest ei tulene muud, 
ei vöi kokkuleppeid erandite kohta sölmida 
enam kui viieks aastaks, kaasa arvatud artik
li 8 punktis 1 sätestatud aeg. 

Artikkel 10 

Artiklite 7-9 rakendamine pereliikmete 
suhtes 

1. Lepingu artikli 8 punktis 1 nimetatud 
töötajaga kaasasolevale ja temaga iihist ma
japidamist omavale pereliikmele laienevad 
sama lepingupoole öigusaktid, mis töötajale. 

2. Lepingu artikli 8 punkti 4 alapunktides 
aja c nimetatud isikuga kaasasolev ja tema
ga iihist majapidamist omav pereliige allub 
sama lepingupoole öigusaktidele, mis ees
pool mainitud isik. 

3. Leppides artikli 9 alusel kokku artiklite 
7 ja 8 osas tehtavates erandites, allub kaa
sasolev ja iihist majapidamist omav pereliige 
sama lepingupoole öigusaktidele, kui isik, 
kelle suhtes tehtavas erandis on kokku lepi
tud, juhul kui lepingus pole pereliikme kohta 
sätestatud teisiti. 

4. Käesoleva artikli punktide 1, 2 ja 3 sät
teid ei rakendata, kui pereliikmele laienevad 
tema oma töö alusel teise lepingupoole 
öigusaktid. 

Artikkel 11 

Kindlustusmaks 

Töötajat vöi ettevötjat puudutavaid kin
dlustusmakse makstakse selle lepingupoole 
öigusaktide alusel, millele ta käesoleva le
pingu järgi oma töö alusel allub. Selle tööga 
ja sellest saadud tuludega seotud kindlust
usmakse ei maksta teise lepingupoole 
öigusaktide alusel. 
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III OSA 

Sairaus-, vanhempain- ja sairaanhoitoetuudet 

12 artikla 

Vakuutus- ja etuuskausien huomioon otta
minen 

Määrättäessä oikeudesta sairaus- tai van
hempainetuuteen otetaan tarvittaessa huomi
oon toisen sopimuspuolen alueella täytetyt 
vakuutuskaudet samoin kuin etuuskaudet, 
sikäli kuin ne eivät ole päällekkäisiä. 

13 artikla 

Sairaanhoitoetuudet 

1. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla 
henkilöllä on oikeus tämän sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisiin sairaanhoitoetuuk
siin, hän saa oleskellessaan tilapäisesti toisen 
sopimuspuolen alueella terveydentilansa 
vuoksi välittömästi tarvitsemansa sairaanhoi
toetuudet viimeksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti. 

2. Edellisen kappaleen määräyksiä ei so
velleta henkilöön, jonka oleskelun tarkoituk
sena on sairaanhoitoetuuksien saaminen. Hä
tätilanteita lukuun ottamatta edellisen kappa
leen määräyksiä ei sovelleta 23 artiklassa 
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa lue
teltujen proteesien, tärkeiden apuvälineiden 
tai muiden huomattavien sai
raanhoitoetuuksien myöntämiseen. 

3. Henkilöllä, joka asuu sopimuspuolen 
alueella, mutta kuuluu 7 artiklan perusteella 
toisen sopimuspuolen lainsäädännön piiriin, 
on oikeus sairaanhoitoetuuksiin myös asuin
maassaan. 

4. Henkilö, joka saa eläkettä sopimuspuo
len lainsäädännön mukaisesti saa sairaanhoi
toetuudet sen sopimuspuolen alueella, jossa 
hän asuu. 

14 artikla 

Edustustoissa työskentelevien, heidän 
perheenjäsentensä sekä eräiden muiden 

henkilöryhmien oikeus sairaanhoitoetuuksiin 

1. Sopimuksen 13 artiklan 1 ja 2 kappa
leen määräyksiä sovelletaan myös sopimus
puolen alueella olevan toisen sopimuspuolen 

III OSA 

Haigus- ja vanemahiivitis ning raviteenus 

Artikkel 12 

Kindlustus- ja hiivitusperioodide arvesse 
vötmine 

Otsustades öiguse iile saada haigus- vöi 
vanemahiivitist, vöetakse vajaduse korral 
arvesse teise lepingupoole territooriumil täi
tunud kindlustusperiood, samuti ka hiivitus
periood, juhul kui need ei ole kattuvad. 

Artikkel13 

Raviteenus 

1. Kui lepingupoole territooriumil elaval 
isikul on öigus selle lepingupoole öigusakti
de alusel raviteenusele, saab ta, viibides aju
tiselt teise lepingupoole territooriumil, oma 
tervislikule seisundile vastavat vältimatut 
arstiabi viimati mainitud lepingupoole 
öigusaktide alusel. 

2. Eelmises punktis sätestatu ei kehti isiku 
suhtes, kelle viibimise eesmärgiks on ravi 
saamine. Eelmise punkti sätteid ei rakendata 
artiklis 23 nimetatud rakenduslepingus loet
letud proteeside, oluliste abivahendite ega 
teiste märkimisväärsete raviteenuste kohta, 
välja arvatud ekstreemsetes olukordades. 

3. Isikul, kes elab lepingupoole territoo
riumil, aga kes allub artikli 7 alusel teise 
lepingupoole öigusaktidele, on öigus ravi
teenusele ka elukohariigis. 

4. Isikul, kes saab pensioni lepingupoole 
öigusaktide alusel, on öigus raviteenusele 
selle lepingupoole öigusaktide alusel, mille 
territooriumil ta elab. 

Artikkel14 

Esindustes töötava isiku ja tema pereliikme 
ning mönede teiste isikute öigus 

raviteenustele 

1. Lepingu artikli 13 punktides 1 ja 2 sä
testatule allub ka lepingupoole territooriumil 
asuva teise lepingupoole diplomaatilise ja 
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diplomaattisen tai konsuliedustuston henkilö
kuntaan kuuluviin henkilöihin samoin kuin 
heidän samassa taloudessa asuviin perheen
jäseniinsä. 

2. Edellisessä kappaleessa tarkoitettu sopi
muspuolen edustusto voi sopia oikeudesta 
laajempiin sairaanhoitoetuuksiin toisen sopi
muspuolen sairaanhoidon toimintayksikön 
kanssa. 

3. Sopimuksen 13 artiklan 1 ja 2 kappa
leen määräyksiä sovelletaan myös niihin 
henkilöihin, jotka 8-10 artiklan määräysten 
perusteella kuuluvat toisen sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin. 

15 artikla 

Sairaanhoitoetuuksien kustannusten 
korvaaminen sopimuspuolten välillä 

Sopimuksen 13 artiklan 1 ja 2 kappaleen 
ja 14 artiklan 1 ja 3 kappaleen määräysten 
mukaisesti annettujen sairaanhoitoetuuksien 
kustannukset korvataan sopimuspuolten vä
liilä siten kuin 23 artiklassa tarkoitetussa 
toimeenpanosopimuksessa tarkemmin mää
rätään. 

IV OSA 

Vanhuus-, työkyvyttömyys- ja 
perne-eläkkeet 

16 artikla 

Eläkkeiden myöntäminen 

Sopimuspuolten toimivaltaiset laitokset so
veltavat oman maansa lainsäädäntöä myöntä
essään eläkkeitä tämän sopimuksen perus
teella. 

17 artikla 

Suomen kansaneläke- ja yleistä perhe-eläke
järjestelmää koskevat erityismääräykset 

1. Sopimuspuolen alueella asuvan henkilön 
oikeudesta kansaneläkelain ja perhe-eläke
lain mukaiseen eläkkeeseen samoin kuin 
eläkkeen maksamisesta määrätään tämän 
artiklan määräysten mukaisesti. 

2. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus 
vanhuuseläkkeeseen, jos hän 16 vuotta täy
tettyään on asunut yhdenjaksoisesti vähin
tään kolmen vuoden ajan Suomessa. 

370129 

konsulaaresinduse isikkoosseis ning temaga 
iihist majapidamist omav pereliige. 

2. Eelmises punktis nimetatud lepingupoo
le esindus vöib teise lepingupoole tervishoi
usiisteemiasutusega kakku leppida öiguses 
ulatuslikumatele raviteenustele. 

3. Lepingu artikli 13 punktide 1 ja 2 sät
teid rakendatakse ka isiku suhtes, keliele 
artiklite 8-10 sätete pöhjal laienevad teise 
lepingupoole öigusaktid. 

Artikkel 15 

Raviteenuste kulude korvamine 
lepingupoolte vahel 

Lepingu artikli 13 punktide 1 ja 2 ja artikli 
14 punktide 1 ja 3 sätete pöhjal osutatud 
raviteenuste kulud korvatakse lepingupoolte 
vahel vastavalt lepingu artiklis 23 nimetatud 
rakenduslepingu täpsustavatele sätetele. 

IV OSA 

V anadus-, töövöimetus- ja perepensionid 

Artikkel 16 

Pensionide määramine 

Määrates käesoleva lepingu alusel pensio
ne, rakendavad lepingupoolte pädevad asu
tused oma riigi öigusakte. 

Artikkel 17 

Soome rahvapensioni- ja iildist 
perepensioni-siisteemi käsitlevad erisätted 

1. Lepingupoole territooriumil elava isiku 
öigus rahva- ja perepensioniseadusejärgsele 
pensionile, samuti pensionide väljamaksmise 
kord määratakse käesoleva artikli sätetega. 

2. Lepingupoole kodanikul on öigus vana
duspensionile, kui ta pärast 16- aastaseks 
saamist on elanud Soomes tihtejärge vähe
malt kolm aastat. 
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3. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus 
leskeneläkkeeseen, jos vainaja oli sopimus
puolen kansalainen, asui kuollessaan sopi
muspuolen alueella ja sekä hän että leski 16 
vuotta täytettyään ovat asuneet yhdenjaksoi
sesti vähintään kolmen vuoden ajan Suomes
sa. 

4. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus 
lapseneläkkeeseen, jos vainaja oli sopimus
puolen kansalainen, asui kuollessaan sopi
muspuolen alueella ja hän 16 vuotta täytetty
ään oli asunut yhdenjaksoisesti vähintään 
kolmen vuoden ajan Suomessa. 

5. Sopimuspuolen kansalainen, jolle Suo
messa asuessaan on myönnetty vanhuus-, 
työkyvyttömyys- tai perhe-eläke, säilyttää 
Viroon muuttaessaan oikeuden eläkkeeseen, 
jos hän 16 vuotta täytettyään on asunut yh
denjaksoisesti vähintään kolmen vuoden ajan 
Suomessa. 

6. Jos sopimuspuolen kansalaisella on oi
keus tämän artiklan mukaiseen eläkkeeseen 
vain tämän sopimuksen perusteella, eläkettä 
määrättäessä otetaan huomioon myös henki
lön Virosta saama eläke. 

18 artikla 

Suomen työeläkettä koskevat 
erityismääräykset 

1. Jos oikeus eläkkeeseen edellyttää va
kuutuskausien täyttämistä, näihin kausiin 
rinnastetaan tarvittaessa Viron lainsäädännön 
mukaan oman työn perusteella täytetyt va
kuutuskaudet edellyttäen että henkilö on ol
lut eläketapahtumavuoden ja sitä välittömästi 
edeltäneiden kymmenen kalenterivuoden 
aikana vähintään 12 kalenterikuukautta Suo
men työeläkelainsäädännön alaisessa työssä. 

2. Jos henkilö ei täytä Suomen työeläke
järjestelmän viiden vuoden asumisaikavaa
timusta, joka koskee oikeutta tulevan ajan 
eläkkeeseen, hänen oman työnsä perusteella 
täyttämänsä vakuutuskaudet Virossa rinnas
tetaan asumisaikoihin Suomessa, jolleivät ne 
ole päällekkäisiä. 

19 artikla 

Viron kansaneläkettä, työkyvyttö
myyseläkettä ja perhe-eläkettä koskevat 

erityismääräykset 

Kansaneläke, työkyvyttömyyseläke ja per
he-eläke myönnetään ja maksetaan Suomeen 

3. Lepingupoole kodanikul on öigus lese
pensionile, kui kadunu oli lepingupoole ko
danik, elas vahetult enne oma surma lepin
gupoole territooriumil ning nii kadunu kui 
lesk oli pärast 16-aastaseks saamist elanud 
iihtejärge Soomes vähemalt kolm aastat. 

4. Lepingupoole kodanikul on öigus toitja
kaotuspensionile, kui kadunu oli lepingupoo
le kodanik, elas vahetult enne oma surma 
lepingupoole territooriumil ning kui ta pärast 
16-aastaseks saamist oli iihtejärge Soomes 
elanud vähemalt kolm aastat. 

5. Lepingupoole kodanik, keliele Soomes 
elamise ajal on määratud vanadus-, töövöi
metus- vöi perepension, säilitab Eestisse ela
ma asumisel öiguse pensionile, kui ta pärast 
16-aastaseks saamist on iihtejärge elanud 
Soomes vähemalt kolm aastat. 

6. Kui lepingupoole kodanikul on öigus 
käesolevas artiklis kehtestatud pensionile 
iiksnes käesoleva lepingu alusel, vöetakse 
pensionit määrates arvesse ka isiku Eestist 
saadav pension. 

Artikkel 18 

Soome tööpensioni puudutavad erisätted 

1. Kui öigus pensionile eeldab kindlustus
perioodide täitumist, vördsustatakse vajaduse 
korral nende perioodidega Eesti öigusaktide 
alusel oma töö pöhjal täitunud kindlustuspe
rioodid, eeldades, et isik on pensionile jää
mise aastal ja sellele vahetult eelnenud kiim
ne kalendriaasta jooksul olnud vähemalt 12 
kalendrikuud Soome tööpensioniseaduses 
sätestatud tööl. 

2. Kui isikul ei ole täidetud Soome töö
pensionisiisteemis ettenähtud 5-aastast Soo
mes elamise nöuet, mis annab öiguse saada 
tulevikus pensioni, vördsustakse isiku Eestis 
töötatud aja alusel täitunud kindlustusperioo
did elamise ajaga Soomes, juhul kui need ei 
ole kattuvad. 

Artikkel 19 

Eesti rahva-, invaliidsus- ja 
toitjakaotuspensioni puudutavad erisätted 

Rahva-, invaliidsus- ja toitjakaotuspension 
määratakse ja makstakse välja Soome elama 
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muuttaneelle henkilölle vain, jos hän on asu
nut Virossa ennen eläkkeen myöntämistä 
yhdenjaksoisesti vähintään kolmen vuoden 
ajan. 

20 artikla 

Viron vanhuuseläkettä koskevat eri
tyismääräykset 

1. Täytettäessä Viron vanhuuseläkkeen 
odotusaikaedellytystä eläkeoikeuden synty
miseksi otetaan tarvittaessa huomioon Suo
men lainsäädännön mukaan oman työn pe
rusteella täytetyt vakuutuskaudet sikäli kuin 
ne eivät ole päällekkäisiä. Edellytyksenä on, 
että henkilö on työskennellyt Virossa vähin
tään kuuden kuukauden ajan. 

2. Vanhuuseläkkeeseen maksetaan kansan
eläkkeen lisäksi kansaneläkkeen osa, joka 
määräytyy kummankin sopimuspuolen lain
säädännön mukaisesti työskenneltyjen ja 
muiden eläkkeeseen oikeuttavien vuosien 
perusteella. Se maksetaan vain Viron lain
säädännön mukaisesti työskenneltyjen ja 
muiden eläkkeeseen oikeuttavien vuosien pe
rusteella. 

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa Suo
meen muuttaneelle henkilölle myönnetään ja 
maksetaan tämän artiklan 2 kappaleen mu
kaan määräytyvää vanhuuseläkettä vain, jos 
henkilöllä on ennen Suomeen siirtymistä 
eläkkeeseen oikeuttavia kausia Virossa vä
hintään kolme vuotta. 

VOSA 

Perhe-etuudet 

21 artikla 

Etuoksien maksaminen 

1. Lapsilisät ja lapsietuudet, lukuun otta
matta lapsen synnytysavustusta, maksetaan 
sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaises
ti, jonka piiriin lapsi kuuluu kuukauden en
simmäisenä päivänä. 

2. Jos edellisessä kappaleessa tarkoitettua 
etuutta ei tämän sopimuksen tai sopimuspuo
len lainsäädännön soveltamisesta johtuen 
maksettaisi kummastakaan maasta tai sitä 
maksettaisiin molemmista maista, se makse
taan yksinomaan sen sopimuspuolen lainsää
dännön mukaisesti, jossa lapsi tosiasiallisesti 
asuu. 

asunud isikule vaid juhul, kui ta on elanud 
Eestis enne pensioni määramist iihtejärge 
vähemalt kolm aastat. 

Artikkel 20 

Eesti vanaduspensioni puudutavad erisätted 

1. Eesti vanaduspensioni saamiseks tarvili
ku pensioniöigusliku staazi arvestamisel 
vöetakse vajadusel arvesse Soome öigusakti
de alusel oma töö pöhjal täitunud kindlustus
perioodid, kui nad ei ole kattuvad. Eelduseks 
on, et isik on töötanud Eestis vähemalt kuus 
kuud. 

2. V anaduspensioni puhui makstakse lisaks 
rahvapensioni määrale pensioniöigusliku 
staazi aastatele vastavat osa rahvapensioni 
määrast, mis arvutatakse mölema lepingu
poole öigus aktide pöhjal täitunud kin
dlustusperioodide alusel. See makstakse väl
ja vaid Eesti öigusaktide alusel töötatud ja 
muude pensioniöigusliku staazi aastate eest. 

3. En ne lepingu jöustumist Soome ela
ma asunud isikule määratakse ja makstakse 
punkti 2 alusel vanaduspensioni vaid juhul, 
kui isikul on enne Soome elama asumist 
pensioniöiguslikku staazi Eestis vähemalt 
kolm aastat. 

VOSA 

Perehiivitised 

Artikkel 21 

Hiivitiste maksmine 

1. Lastetoetused ja -hiivitised, välja arva
tud lapse siinnitoetus, makstakse selle lepin
gupoole öigusaktide alusel, millele allub laps 
kuu esimesel kuupäeval. 

2. Kui eelmises punktis nimetatud hiivitisi 
käesoleva lepingu vöi lepingupoole öigusak
tide rakendamisest tulenevalt ei maksaks 
kumbki riik vöi seda maksaksid mölemad, 
siis makstakse need välja vaid selle lepingu
poole öigusaktide alusel, mille territooriumil 
laps tegelikult elab. 
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3. Äitiysavustus ja lapsen synnytysavustus 
maksetaan sen sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaisesti, jonka lainsäädännön piiriin äiti 
kuuluu lapsen syntyessä tai jonka piirissä 
ottovanhempi tai lapseksiottaja on lapsen si
joituksen tapahtuessa. 

VI OSA 

Työttömyysturva 

22 artikla 

Vakuutus- ja etuuskausien huomioon 
ottaminen 

1. Määrättäessä oikeudesta työttömyys
etuuteen otetaan tarvittaessa huomioon toi
sen sopimuspuolen alueella täytetyt työsken
telykaudet jolleivat ne ole päällekkäisiä. Täl
löin edellytetään kuitenkin, että henkilö on 
työskennellyt sen sopimuspuolen alueella, 
jonka lainsäädännön mukaista etuutta hän 
hakee, vähintään neljä viikkoa välittömästi 
ennen työttömyyttä tai että työ on tarkoitettu 
kestämään vähintään neljä viikkoa, mutta se 
on päättynyt henkilöstä riippumattomasta 
syystä aikaisemmin. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön ja tämän 
artiklan 1 kappaleen perusteella haettujen 
etuoksien maksuaikaa vähennetään ottaen 
huomioon sellaiset työttömyyspäivät, joilta 
toisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos 
on maksanut työttömyysetuutta. 

VII OSA 

Muut määräykset 

23 artikla 

Toimeenpanosopimus ja tietojenvaihto 

Toimi valtaiset viranomaiset 
a) sopivat tämän sopimuksen toimeenpa

noa koskevasta menettelystä toimeen
panosopimuksella, 

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista 
toimenpiteistä, joihin ne ovat ryhtyneet, 

c) vaihtavat tietoja lainsäädäntönsä muu
toksista, jotka saattavat vaikuttaa sopimuk
sen soveltamiseen ja 

d) nimeävät yhteyselimiä tämän sopimuk-

3. Ema stinnitus- ja lapse stinnitoetus 
makstakse välja selle lepingupoole öigusakti
de alusel, millele allub lapse ema lapse stin
dimise ajal vöi millele allub lapse kasu
vanem vöi adopteerija lapsendamise vormis
tamise ajal. 

VI OSA 

Töötu kaitse 

Artikkel 22 

Kindlustus- ja htivitusperioodide arvesse 
vötmine 

1. Määrates öigust saada töötushtivitist, 
vöetakse vajaduse korral arvesse teise lepin
gupoole territooriumil töötatud perioodid 
juhul, kui need ei kattu. Sel juhul on tingi
museks, et isik on töötanud selle lepingu
poole territooriumil, kelle öigusaktidele vas
tavat htivitist ta taotleb, vähemalt neli näda
lat vahetult enne töötuks jäämist vöi et töö 
oleks pidanud kestma vähemalt neli nädalat, 
aga see löppes isikust söltumatutel pöhjustel 
varem. 

2. Lepingupoole öigusaktide ja käesoleva 
artikli punkti 1 alusel taotletud htivitiste 
maksmise aega vähendatakse nende töötuna 
oldud päevade vörra, mille eest teise lepin
gupoole pädev asutus on maksnud töötushti
vitist. 

VII OSA 

Muud sätted 

Artikkel 23 

Rakendusleping ja teabevahetus 

Pädevad valitsusasutused 
a) lepivad käesoleva lepingu rakendamise 

protseduurides kokku rakenduslepingus, 

b) vahetavad teavet rakendamise abinöude 
kohta, millega nad on tegelema hakanud, 

c) vahetavad teavet öigusaktide muudatus
te kohta, mis vöivad möjutada lepingu ra
kendamist ja 

d) nimetavad kontaktorganid käesoleva 
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sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut
tamiseksi. 

24 artikla 

Hallinnollinen apu 

Tätä sopimusta sovellettaessa viranomaiset 
ja laitokset, jotka toimeenpanevat sen mää
räyksiä, antavat toisilleen apua ikään kuin 
soveltaisivat omaa lainsäädäntöään. Hallin
nollinen apu, jonka nämä viranomaiset ja 
laitokset antavat toisilleen, on maksutonta, 
jolleivat toimivaltaiset viranomaiset joiden
kin kustannusten korvaamisesta toisin sovi. 

25 artikla 

Tietosuoja 

Kaikki yksityishenkilöä koskevat tiedot, 
jotka tätä sopimusta sovellettaessa toimite
taan sopimuspuolelta toiselle, ovat luotta
muksellisia ja niitä käytetään vain ratkais
taessa oikeutta sopimuksessa tarkoitettuun ja 
tietopyynnössä mainittuun tai siihen liitty
vään etuuteen. 

26 artikla 

Veroista ja maksuista vapautuminen 

1. Sopimuspuolen lainsäädännössä määrät
ty hakemusten ja asiakirjojen vapauttaminen 
veroista, leimaveroista, oikeudenkäynti- tai 
rekisteröintimaksuista tai niiden alentaminen, 
kun kysymys on tämän sopimuspuolen lain
säädännön soveltamisesta, on ulotettava kos
kemaan myös hakemuksia ja asiakirjoja, jot
ka annetaan toisen sopimuspuolen lainsää
dännön tai tämän sopimuksen mukaan. 

2. Tätä sopimusta sovellettaessa kysymyk
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivät 
tarvitse diplomaattisen tai konsulivi
ranomaisen vahvistamista. 

27 artikla 

Hakemusten jättäminen 

1. Sopimuspuolen toimivaltaiselle laitok
selle jätetty hakemus, ilmoitus tai muutok
senhakukirjelmä katsotaan samanaikaisesti 
jätetyksi myös toisen sopimuspuolen toimi
valtaiselle laitokselle. 

lepingu rakendamise lihtsustamiseks ja kii
rendamiseks. 

Artikkel 24 

Haldusabi 

Ametkonnad ja asutused, kes rakendavad 
käesoleva lepingu sätteid, annavad iiksteisele 
igakiilgset abi, nii nagu oleks tegemist nende 
oma öigusaktide rakendamisega. Haldusabi, 
mida nimetatud ametkonnad ja asutused iiks
teisele annavad, on tasuta, kui pädevad valit
susasutused teatud kulutuste korvamise suh
tes ei lepi kokku teisiti. 

Artikkel 25 

Andmekaitse 

Köik iiksikisikut puudutavad andmed, mi
da käesoleva lepingu rakendamisel edasta
takse iihelt lepingupoolelt teisele, on konfi
dentsiaalsed ja neid kasutatakse vaid otsusta
des öiguse iile saada lepingus ette nähtud ja 
infotaotluses märgitud vöi sellega seotud 
hiivitist. 

Artikkel 26 

Maksudest ja löivudest vabastamine 

1. Lepingupoole öigusaktides sätestatud 
taotluste ja dokumentide vabastamine mak
sudest, riigilöivudest, kohtu- ja registreeri
mismaksudest, vöi nende vähendamine ju
hul, kui rakendatakse selle lepingupoole öig
usakte, kehtib ka teise lepingupoole öigusak
tide vöi käesoleva lepingu alusel väljastata
vate dokumentide kohta. 

2. Käesoleva lepingu rakendamisel vaja
minevaid dokumente ja töendeid ei pea lega
Iiseerima diplomaatilises vöi konsulaaresin
duses. 

Artikkel 27 

Taotluste esitamine 

1. Lepingupoole pädevale asutusele esita
tud taotlus, avaldus vöi muudatustaotlus loe
takse samaaegselt esitatuks ka teise lepingu
poole pädevale asutusele. 
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2. Sopimuspuolen lainsäädännön perusteel
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta 
pidetään toisen sopimuspuolen lainsäädän
nön perusteella maksettavaa vastaavaa etuut
ta koskevana hakemuksena edellyttäen, että 
asianomainen henkilö kuuden kuukauden 
kuluessa ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisen hakemuslomakkeen 
jättämisestä tekee toisen sopimuspuolen lain
säädännön mukaista vastaavaa etuutta kos
kevan hakemuksen. 

3. Laskettaessa Suomen lainsäädännön 
perusteella maksettavaa korotusta eläkkeen 
tai muun etuuden viivästymisajalta hakemus 
katsotaan viivästyskorotusta koskevaa lain
säädäntöä sovellettaessa jätetyksi silloin, kun 
se on saapunut tarpeellisine liitteineen toi
mivaltaiselle suomalaiselle laitokselle. 

28 artikla 

Tuomioistuinten päätösten ja muiden 
asiakirjojen tunnustaminen ja täy

täntöönpano 

1. Sopimuspuolen tuomioistuinten täytän
töönpanokelpoiset päätökset, jotka koskevat 
tässä sopimuksessa sovellettavaa lainsäädän
töä samoin kuin sopimuspuolen laitosten tai 
viranomaisten sosiaalivakuutuksen vakuutus
maksuja ja muita vaatimuksia koskevat täy
täntöönpanokelpoiset asiakirjat tunnustetaan 
ja pannaan täytäntöön toisen sopimuspuolen 
alueella. 

2. Tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta 
saadaan kieltäytyä vain, jos se on sen sopi
muspuolen oikeusjärjestyksen vastaista, mis
sä päätös tai asiakirja olisi tunnustettava ja 
pantava täytäntöön. 

3. Täytäntöönpanossa noudatetaan sen so
pimuspuolen lainsäädäntöä, jossa täytäntöön
pano tapahtuu. Päätös tai asiakirja on varus
tettava sen täytäntöönpanokelpoisuutta kos
kevalla todistuksena (täytäntöönpanolause
ke). 

4. Sopimuspuolen laitoksen erääntyneitä 
vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on 
toisen sopimuspuolen täytäntöönpanossa se
kä konkurssi- ja akordimenettelyssä sama 
etuoikeus kuin vastaavilla saatavilla tämän 
sopimuspuolen alueella. 

2. Lepingupoole öigusaktide alusel maks
tavat hiivitist puudutavat taotlust loetakse 
teise lepingupoole öigusaktide alusel maksta
vat vastavat hiivitist puudutavaks taotluseks 
tingimusel, et asjast huvitatud isik kuue kuu 
jooksul esimesena mainitud lepingupoole 
öigusaktidest tuleneva taotlusavalduse esita
misest teeb teise lepingupoole öigusaktide 
alusel vastavat hiivitist puudutava taotluse. 

3. Arvutades Soome öigusaktide alusel 
makstavat viivist pensioni vöi muu hiivitise 
hilinemisaja eest, loetakse viivist puudutav 
taotlus vastavaid öigusakte rakendades esita
tuks siis, kui see koos vajalike lisadokumen
tidega on saabunud pädevale asutusele Soo
mes. 

Artikkel 28 

Kohtuotsuste ja muude dokumentide 
tunnustamine ja täitmine 

1. Lepingupoole jöustunud kohtuotsuseid, 
mis puudutavad käesolevas lepingus regulee
ritud valdkondi, samuti lepingupoole asutus
te vöi ametiisikute sotsiaalkindlustusmakse 
ja muid nöudmisi puudutavaid tunnustamist 
vöi täitmist vajavaid dokumente, tunnusta
takse ja täidetakse ka teise lepingupoole ter
ri toori umil. 

2. Tunnustamisest ja täitmisest on öigus 
keelduda vaid juhul, kui see on vastuolus 
selle lepingupoole öigussiisteemiga, kus ot
sust vöi dokumenti tuleb tunnustada vöi täi
ta. 

3. Täitmisel järgitakse selle lepingupoole 
öigusakte, kus täitmine toimub. Otsusele vöi 
dokumendile peab olema lisatud selle täit
misnöuet töendav dokument (täitmisklausel). 

4. Lepingupoole asutuse tähtajaks maks
mata kindlustusmakse puudutavatellaekumi
tel on täitmisel ning pankroti- ja akordi
menetluses teisel lepingupoolel sama eesöi
gus kui vastavatel laekumitel esimese lepin
gupoole territooriumil. 
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29 artikla 

Takaisinperintä 

1. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
etuudensaajalle etuutta enemmän kuin mihin 
tällä on oikeus, tämä laitos voi lainsäädän
tönsä mukaisin edellytyksin ja rajoituksin 
pyytää toisen sopimuspuolen laitosta, joka 
maksaa etuuksia tälle etuudensaajalle, pidät
tämään liikaa maksetun määrän mainitulle 
etuudensaajalle maksamastaan määrästä. 

2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut 
ennakkoa ajalta, jolta etuuden- saajalla on 
oikeus saada vastaavaa etuutta toisen sopi
muspuolen lainsäädännön mukaan, voi tämä 
laitos pyytää toisen sopimuspuolen laitosta 
pidättämään e~makkoa. vastaavan määrän 
siitä määrästä, JOnka lattos maksaa etuuden
saajalle samalta ajalta. 

3. Jos henkilö on saanut Sosiaalihuol
toetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta 
hänellä on oikeus saada toisen sopimuspuo
len lainsäädännön mukaisia etuuksia, voi so
siaalihuoltoa antanut laitos, jos tällä on oi
keus takaisinmaksuun etuudensaajan etuu
desta, pyytää toisen sopimuspuolen laitosta 
pidättämään Sosiaalihuoltoetuutta vastaavan 
määrän etuudesta, jonka viimeksi mainittu 
laitos maksaa tälle henkilölle. 

4. Laitos pidättää edellisissä kappaleissa 
tarkoitettua liikasuoritusta, ennakkoa tai so
siaalihuoltoetuutta vastaavan määrän sovelta
mansa lainsäädännön mukaisin edellytyksin 
ja rajoituksin. Laitos siirtää näin pidättämän
sä summan vaatimuksen esittäneelle toisen 
sopimuspuolen laitokselle. 

30 artikla 

Soveltamisessa käytettävät kielet 

Sopimuspuolten viranomaiset ja laitokset 
voivat sopimusta soveltaessaan käyttää sopi
muspuolten virallisia kieliä tai 23 artiklassa 
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa mää
ritellyllä tavalla englannin kieltä. 

31 artikla 

Erimielisyyksien ratkaiseminen 

1. Sopimuksen tulkinnasta ja soveltamises
ta syntyvät erimielisyydet ratkaistaan sopi
muspuolten toimivaltaisten viranomaisten 
välisillä neuvotteluilla. 

Artikkel 29 

Tagasinöudmine 

1. Kui lepingupoole asutus on maksnud 
hiivitise saajale hiivitist ulatuses, mis iiletab 
tema öigused seda saada, vöib antud asutus 
paluda teise lepingupoole asutust, kes mak
sab hiivitisi antud hiivitise saajale, pidada 
kinni Iiigselt makstud summa öigusaktidest 
tulenevate tingimuste ja piirangutega. 

2. Kui lepingupoole asutus on sooritanud 
ettemakse aja eest, mil hiivitise saajal on 
öigus saada vastavat hiivitist teise lepingu
poole öigusaktide alusel, vöib antud asutus 
taotleda teise lepingupoole asutuselt kone all 
oleva ettemakse kinnipidamist vastavas ula
tuses sellest summast, mida asutus maksab 
hiivitise saajale sama aja eest. 

3. Kui isik on saanud hiivitist lepingupoole 
territooriumil aja eest, mille eest tai on öigus 
saada teise lepingupoole öigusaktide alusel 
hiivitist, vöib vastavat hiivitist andnud asu
tus, kui tai on tagasinöudeöigus hiivitise 
saajalt, paluda teise lepingupoole asutust, 
kes maksab hiivitisi kone all olevale isikule, 
kinni pidada hiivitisele vastav summa hiivi
tisest, mida viimati mainitud asutus maksab 
antud isikule. 

4. Asutus peab kinni eelmistes punktides 
nimetatud enam- ja ettemaksed vöi hiivi
tisele vastava summa vastavalt tema poolt 
rakendatavatest öigusaktidest tulenevatele 
tingimostele ja piirangutele. Asutus kannab 
kinnipeetud summa iile nöudmise esitanud 
teise lepingupoole asutusele. 

Artikkel 30 

Rakendamisel kasutatavad keeled 

Lepingupoolte ametiisikud ja asutused 
vöivad lepingut rakendades kasutada lepin
gupoolte riigikeeli vöi artiklis 23 nimetatud 
rakenduslepingus sätestatud inglise keelt. 

Artikkel 31 

Lahkarvamuste lahendamine 

1. Lepingu tölgendamise ja rakendamisega 
tekkivad lahkarvamused lahendatakse lepin
gupoolte pädevate valitsusasutuste vaheliste 
läbirääkimiste teel. 
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2. Jollei erimielisyyttä voida ratkaista edel
lisessä kappaleessa mainitulla tavalla, sopi
muspuoli voi alistaa erimielisyyden sitovaan 
ja lopulliseen välimiesmenettelyyn. Sopi
muspuolet sopivat välimiesoikeuden kokoon
panosta ja menettelytapasäännöistä. 

VIII OSA 

Siirtymä- ja loppumääräyksiä 

32 artikla 

Sopimuksen soveltaminen voimaantuloa 
edeltävältä ajalta 

1. Sopimus ei anna oikeutta etuuden saa
miseen sen voimaantuloa edeltävältä ajalta. 

2. Ennen sopimuksen voimaantuloa täyte
tyt sopimuspuolen lainsäädännön perusteella 
huomioon otettavat vakuutus- ja etuuskaudet 
otetaan huomioon määrättäessä oikeudesta 
etuuksiin tämän sopimuksen perusteella. 

3. Sopimusta voidaan soveltaa myös ennen 
sen voimaantuloa sattuneisiin eläketapahtu
miin. 

4. Etuudet, joista on päätetty ennen tämän 
sopimuksen voimaantuloa, voidaan asian
omaisen henkilön hakemuksesta tarkistaa 
vastaamaan tämän sopimuksen määräyksiä. 
Tällainen tarkistaminen ei voi johtaa aiem
min myönnettyjen etuuksien vähenemiseen. 

5. Jos henkilö asumisen perusteella on an
sainnut oikeuden sopimuspuolen lainsäädän
nön mukaiseen eläkkeeseen ajalta ennen so
pimuksen voimaantuloa ja samalta ajalta an
sainnut oikeuden työskentelyyn perustuvaan 
eläkkeeseen toisen sopimuspuolen lainsää
dännön mukaan, määrätään eläke vain vii
meksi mainitun sopimuspuolen lainsäädän
nön mukaan ikään kuin hän olisi asunut sie
llä. 

6. Sovellettaessa 8 artiklan 1 kappaleen 
määräyksiä ennen sopimuksen voimaantuloa 
sopimuspuolen alueelle lähetettyyn työnteki
jään katsotaan artiklan tarkoittaman työsken
telyn alkavan sopimuksen voimaantulosta 
edellyttäen, että työntekijään on työskentelyn 
aikana sovellettu lähettävän sopimuspuolen 
kaikkea 2 artiklassa lueteltua lainsäädäntöä. 

7. Jos sopimuspuolen viranomainen tai 
laitos on ennen sopimuksen voimaantuloa 
tehnyt päätöksen sosiaaliturvalainsäädännön 
soveltamisesta lähetettyyn työntekijään, tätä 
päätöstä pidetään 8 artiklan 1 kohdassa tar-

2. Kui lahkarvamusi ei ole vöimalik lahen
dada eelmises punktis mainitud viisi!, vöib 
lepingupool pöörduda lahkarvamuste lahen
damiseks vahekohtusse, mille otsus on löplik 
ja kohustuslik. Lepingupooled lepivad kokku 
vahekohtu koosseisu ja protseduurireeglite 
osas. 

VIII OSA 

Ulemineku- ja IOppsätted 

Artikkel 32 

Lepingu laiendamine lepingu jöustumisele 
eelnevale ajale 

1. Leping ei anna öigust htivitise saa
miseks lepingu jöustumisele eelneva aja eest. 

2. Otsustades öiguse tile saada htivitist 
käesoleva lepingu alusel vöetakse arvesse 
enne lepingu jöustumist lepingupoole 
öigusaktide alusel täitunud kindlustus- ja 
htivitusperioodid. 

3. Lepingut vöidakse rakendada ka enne 
lepingu jöustumist tekkinud pensioniöiguse 
puhui. 

4. Enne käesoleva lepingu jöustumist mää
ratud htivitised vöidakse asjast huvitatud 
isiku taotlusel viia vastavusse käesoleva le
pingu sätetega. V astavusseviimise tulemusel 
ei tohi varem määratud htivitisi vähendada. 

5. Kui isikul on öigus tihe lepingupoole 
öigusaktide alusel elamisel pöhinevale pen
sionile aja eest, mis eelnes käesoleva lepingu 
jöustumisele, ja sama aja eest töötamisel 
pöhinevale pensionile teise lepingupoole 
öigusaktide alusel, määratakse pension ainult 
viimati mainitud lepingupoole öigusaktide 
alusel, nagu oleks isik elanud seal. 

6. Rakendades artikli 8 punkti 1 sätteid 
enne lepingu jöustumist lepingupoole terri
tooriumile lähetatud töötaja suhtes, vaadel
dakse artiklis määratletud töötamist algavana 
lepingu jöustumisest, eeldades, et töötaja 
suhtes on töötamise ajal rakendatud köiki 
artiklis 2 loetletud öigusakte. 

7. Kui lepingupoole ametkond vöi asutus 
on enne lepingu jöustumist teinud otsuse 
sotsiaalkindlustusalaste öigusaktide rakenda
mise kohta lähetatud töötaja suhtes, peetakse 
seda otsust artikli 8 punktis 1 möeldud ot-
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koitettuna päätöksenä ilman eri hakemusta, 
jos päätös on voimassa enintään kolme vuot
ta sopimuksen voimaantulosta. 

33 artikla 

Sopimuksen voimassaolo ja irtisanominen 

1. Tämä sopimus tehdään toistaiseksi. 

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin ta
hansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus 
irtisanotaan, se lakkaa olemasta voimassa 
kuuden kuukauden kuluttua siitä, kun ir
tisanomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu 
toiselle sopimuspuolelle. 

3. Jos tämä sopimus lakkaa olemasta voi
massa, sopimuksen perusteella saadut oikeu
det pysyvät edelleen voimassa. 

34 artikla 

Voimaantulo 

Tämä sopimus tulee voimaan sitä kuukaut
ta seuraavan toisen kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoitta
neet toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään 
tämän sopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir
joittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Tallinnassa 27 päivänä syyskuuta 
1996 kahtena suomen- ja vironkielisenä kap
paleena suo~en ja vir~~ ki~lellä, j?tka. kum
matkin tekstit ovat yhta tod1stusv01mmset. 

Suomen tasavallan Viron tasavallan 
puolesta puolesta 

Sinikka Mönkäre Toomas Vilosius 

370129 

suseks ilma eritaotluseta, juhul kui otsus ei 
kehti enam kui kolm aastat lepingu jöustu
misest. 

Artikkel 33 

Lepingu kehtivus ja iilesiitlemine 

1. Käesolev leping sölmitakse määrmnata 
ajaks. 

2. Kumbki lepingupool vöib lepingu millal 
tahes iiles öelda. Lepingu kehtivus löpeb 
kuue kuu möödumisel päevast, mil iilesiitle
misest on diplomaatiliste kanalite kaudu tea
tatud teisele lepingupoolele. 

3. Kui käesoleva lepingu kehtivus löpeb, 
jäävad lepinguga kehtestatud öigused en
diselt jöusse. 

Artikkel 34 

Jöustumine 

Käesolev leping jöustub sellele kuule järg
neva kuu esimesest kuupäevast, mil lepingu
pooled on teineteisele teatanud käesoleva 
lepingu jöustumiseks vajalike riiklikes 
öigusaktides esitatud tingimuste täitmisest. 

Käesoleva kinnituseks on vastavalt et
tenähtud korrale selleks volitatud isikud le
pingule alla kirjutanud. 

Koostatud Tallinnas, 27. septembril 1996. 
aastal, kahes eksemplaris soome ja eesti kee
les, kusjuures mölemad tekstid on vördselt 
öiguspädevad. 

Soome Vabariigi 
nimel 

Sinikka Mönkäre 

Eesti V abariigi 
nimel 

Toomas Vilosius 




